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1 وتنبيهات قوانين

 الكنسية القوانين من وغيرها الهدايات كتاب من

 

 النوع، وبقاء الحياة على المُعين أنه على الزواج كرامة الجميع يعرف أن يقتضي كان بما​-1

 عند أي القوانين، تُعيّنها التي السنين تمام في )أعني( السن كمال حين يُعقد أن اللياقة من وجب

 على لتقوى حرّة والخطيبة الخطيب إرادة تكون أن على والجسمي، العقلي التركيب نمو اكتمال

 وعمر سنة، عشرة بستة الخطبة أثناء في الخطيب عمر عُيّن قد كان وإن وعليه الطبيعي. التمييز

 أربعة الخطيبة وعمر سنة، عشر ثمانية العرس حين الخطيب وعمر سنة، عشر بإثنتي الخطيبة

 سنة. عشرة ستة الفتاة عمر يكون أن والأوجب الأليق لكن الأدنى، الحد وهو سنة عشرة

 وهي: التالية الأمور عن مُدققاً يبحث أن الخطبة قبل الكاهن على يجب​-2

 أخرى. لفتاة خاطباً الخطيب ولا آخر، رجل خطيبة تُخطب التي الفتاة تكون لا أن أولاً:

 قانوني. بمانع مربوطاً الخطيب ولا مطلقة الخطيبة تكون لا أن ثانياً:

 القوانين تحظرها التي الدرجات في أشبينية علاقة أو رضاعية أو أهلية قرابة تربطهما لا أن ثالثاً:

 المألوفة. الكنسية

  1948 طبعة برصوم، الأول أفرام إغناطيوس مار البطريرك للعلامة المختصر( والأكاليل الخطب )تبريك كتاب في موضوعة القوانين هذه​-11
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 يحظرها التي والعاهات السارية، الأمراض من خاليين الجسم، سليمي كلاهما يكونا أن رابعاً:

 توجبه لما طبقاً به موثوق طبيب شهادة بذلك تُستحصل أن الأليق الحالة، هذه وفي الشرعي. الزواج

  المدنية. القوانين

 أصوام الأربعيني، الصيام مدّة وهي الكنيسة منها تمنع التي الأيام في العرس يبرّك لا أن خامساً:

 والعذراء. الرسل صوم نينوى، صوم الميلاد،

 أنهما والخطيبة الخطيب من متحققاً بنفسه يتأكد أن بعد إلا إكليلاً ولا خطبة الكاهن يبارك لا​-3

 الخطيبة يسأل بأن وذلك فيه. إكراه لا تام ورضا كاملة بحرية البعض بعضهما من الزواج يريدان

 على دليلاً سكوتها فيعتبر بكراً كانت وإن )نعم(، بكلمة تجب مُسبقاً، تزوجت قد كانت فإن البالغة،

 القربى. ذوي أو أبويها من بجواب القسيس يكتفي ولا الإقرار( من )السكوت رضاها

 السالمي الأتقياء، الأرثوذكسيين المؤمنين من راشدين الخطبة في الشاهدان يكون أن يجب​-4

 الخطيبة. أو الخطيب قرابة ذوي من ولا السن صغيري يكونا لا وأن والسمع البصر

 من قاصرة سن في والخطيبان الخطبة يعقدوا أن القرى أهالي بعض اعتاد قد كان لمّا​-5

 أن والقساوسة الكهنة رؤساء على يجب القرار، وأخذ التمييز لحرية يفتقرا بحيث والصِبا الطفولة

 لما وذلك والدعاء، التبريك صلوات من ومجرّدة صوريّة كانت لو حتى والخطب العادات هذه يلغوا

 إليها. وما والخصومات البغضاء تولدّ سيئة عواقب من لها

 كثيراً هذا زماننا في تعوّدوا الذين الشبّان بإرشاد والقساوسة المطران يهتم أن يجب وكذلك​-6

 المغبة. سوء من تخلصاً الإهمال هذا عن ليكفوا الزواج، سُنّة تأخير على
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 تُفضل المغبوطون، أنطاكية بطاركة سنّها التي والحديثة القديمة والقوانين النواميس إن بما​-7

 بهذه الإهتمام شدّة والقسوس الكهنة رؤساء على وجب كثرته، على والمهر الجهاز تكاليف قلةّ

 الأبوية، بالأوامر ليلتزموا وتباهياً طمعاً مرتفعة، بمهور والطالبين للراغبين وتنبيهاً نُصحاً الناحية

 لرفاقهم. ووِقراً عثرة يصيروا لا لكي

 طويلة الزمان، من بمدّة العرس وتبريك الخطبة بين يُفصل أن جداً والمستحب المستساغ من​-8

ر وتدبّر، اختبار بعد الزواج يُعقد لكي القديمة العادة جرت ما حسب قصيرة، أو  اعتباطاً، لا تحذُّ

 بهذا. الإهتمام الكاهن عاتق وعلى الندم، يوجب الذي التسرّع وعدم وبروية

 خطية إجازة وكيله أو الأبرشية مطران من تناوله بعد إلا والأكاليل الخواتم القسيس يُبارك لا​-9

 للقانون. طبقاً بذلك

 أرثوذكسيين. مؤمنين لشخصين إلا عرس ولا خطبة تُبرّك لا​-10

 إذ نائبه أو الأبرشية مطران من خاص بإذن تُبرّك أرثوذكسية غير مسيحية العروس كانت إذا​-11

 مذهبه. في زوجها تتبع

 عملاً المقدس القربان ويتناولا بخطاياهما للكاهن يعترفا أن والخطيبة الخطيب على يجب​-12

 وابتعادهما والعفّة بالتقوى السلوك كيفية سراً منهما كُلاً ويُلقّن يُرشدهما أن الكاهن وعلى بالقانون،

 النواميس. يخالف ما كل من ويُحذرهما البيعة، قوانين تُحظرها التي الأيام في الفراش عن

 الواجب. هذا المؤمنين تعليم الكهنة وعلى الكنيسة، في والأكاليل الخواتم بركة إتمام يجب​-13

 إلا المواضع بعض في العادة هذه تُجرى ولم الضرورة، باب فمن العريس دار في إتمامها وأما

 الأرامل. تبريك حين وخصوصاً الظروف، بعض في موجبة لأسباب عليها المؤمنون اضطر حينما
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 غطاء يعلوها ومنضدة مبخرة يهيئ أن القندلفت على وجب الدار في الإكليل تبريك كان إذا​-14

 الأيمن الجانبين من موقدتين وشمعتين صغير بحجم المقدس الإنجيل وكتاب الصليب فوقها يصمد

 والأيسر.

 كثيرة بلاد وفي فقط الهمنيخ يلبس أن الأكاليل تبريك عند البلاد بعض في الكهنة بعض اعتاد​-15

 يرتدي أن له بد فلا الكهنة رئيس أما السر، بكرامة وأليق أوجب وهذا بجملتها حُلته الكاهن يرتدي

 والعكاز. الصليب على بيده ويقبض والبطرشيل الحُلةّ

 أما الرعية. خوري أو الشرعي البيعة قسيس هو والأكاليل الخطب بتبريك له المأذون الكاهن​-16

 مطران من بإذن إلا الخدم بهذه القيام له يصح فلا البيعة تلك كهنة عداد من ليس الذي القسيس

 الشرعي. البيعة قسيس من بدعوة أو نائبه أو الأبرشية

 تبريك له جاز وإذ منه، قريب قسيس يوجد لا حيث ابنته عرس يُبرّك أن للقسيس يجوز​-17

 شاهداً. يصير أن له يصح فلا لابنته ولياً يصير وأن والإكليل الخاتم

 جانبها عن )عرّابتها( اشبينتها وتقف الأيمن الخطيب بجانب الخطيبة تقف التبريك حين في​-18

 بيمينه ماسكاً الأيسر العريس بجانب )العرّاب( الإشبين ويقف موقدة، شمعة اليُمنى وبيدها الأيمن

 موقدة. شمعة

 صليب يُعلقّ أن )الهدايات( كتاب من الثامن الباب من الثاني الفصل من الأول القانون فرض​-19

 طرفي في يعلقّ بأن البلاد أكثر في العادة غُيّرت ثمّ ومن الخواتم، تبريك أثناء العروس عنق في

 الصغير الصليب وضع غيرهم واعتاد العريسان، بهما يتشرف صغيران فضة صليبان الإكليلين
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 هذه سريان واللائق المُستحب من حال كل وعلى العريسين، من كلّ جبهة في الإكليل بطرف المعلقّ

 موضع. كل في العادة

 زوجته وفاة بعد يوماً أربعون للرجل وهي العُدّة، إتمام بعد إلا والأرملة الأرمل يُبرّك لا​-20

 زوجها. وفاة بعد للأرملة أشهر وعشرة أدنى، كحد وذلك

 عليهما. تُتلى فقط أدعية لكن أكاليل ولا خواتم لا ونساء رجال من الأرامل تبريك في ليس​-21

 رئيس عليهما يَفرض حالهما هذه كانت فمن ثالث، بزواج القصوى الضرورة قضت إذا​-22

 الأدعية. عليهما تُتلى منه بإذنٍ ذلك وبعد وصدقة صوم قانون الكهنة

 العريسين أسماء بوضوح الكنسي السجل في يُدوّن أن الكاهن على يجب الأكاليل تبريك بعد​-23

 لذلك خاصاً تصريحاً الأبرشية مطران أعطى قد كان وإذا واسمه. السنة التبريك، يوم والأشبينين،

 التصريح. وتاريخ المطران اسم بذكر مُكتفياً أيضاً ذلك فليُدوّن الممنوعة الدرجات إحدى في العرس

 من عليه اشتمل لما رويّة، بلا وأدعيته الطقس أناشيد من قسماً يَغفلون القسوس بعض أن بما​-24

 هذه نحن حررنا فبعدما بيانُه، المقدمة في سبق ما على )زيادات(  نوافل من به ألحق وما إسهاب

 تاماً التزاماً يلتزموا أن رسولي بأمر والشمامسة والكهنة الكهنة رؤساء على نجزم المُحكمة، النسخة

 في البخور وضع عليهم أن كما منها، شئ إهمال من وليحذروا تماماً، عليه انطوت ما بكل بتلاوتها

 ولزوماً. وجوباً الحسايات تلاوة أثناء
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  ܩܘܪܛܘܪܘܬܐ ܐܘ ܡܟܝ̣ܪܘܬܐ ܐܝܟܢܝܘܬ ܡܛܠ

2 بالعقد المعروف الأملاك خطبة

 

 ܩܘܪܛܳܘܪ ܒܥܕܬܐ ܡܬܶܛܰܝܒܝܢ ܟܕܰ

 ܐܒܰܐ ܕܡܰܟ̣ܝܪܐ܆ ܐܦܶܛܪܘܦܐ ܐܰܘܟܝܬ

 ܘܩܘܪܛܘܪ ܐܚܪܝܺܢ܆ ܐܘܰ ܢܗܐܶ

 ܘܡܰܫܡܰܫܢܳܐܳ ܘܟܗܳܢܐ ܕܟܰܠܬܳܐ

.ܡܗܝܡ̈ܢܐܶ. ܣܗܳܕܐ̈ܶ ܘܬܰܪܶܝܢ

ومخلصنا وإلهنا ربنا باسم المؤمنون: أيها

المؤمنين بصائر أنار الذي المسيح، يسوع

جزيل من علينا وأفاض هدايته، بأنوار

رحمته. سحائب به نستمطر حمداً نعمته

أولياء وأمام المبارك المحفل هذا في نُعلن

 عن عبارة وهي القديم. التراثي المفهوم في الخطبة وهي الزواج( )عربون الدقيقة الترجمة في هو الأملاك( عقد أو الأملاك )خطبة يُسمى ما إن​-22
 الشهود بحضور الخطبة خاتمي مباركة على أساساً ترتكز بل المقدس، الإنجيل من ولا بولس رسائل من قراءات فيها ليس وابتهالات صلوات

 العروسين. بيد وليس الكاهن بيد للخطيبين وإلباسهما
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 ܫܠܰܡܘܬܗܳ̇ ܕܢܰܣܒܰ ܩܘܪܛܘܪ

.ܠܡܰܟ̣ܝܪܗ̇. ܘܐܘܰܕܥܗܳ̇ ܕܡܰܟ̣ܝܪܬܐܳ

 ܩܕܰܡܝܳܐܳ ܩܢܘܢܐ ܕܬܚܰܡܶ ܐܰܟ̣ܡܐ

 ܕܩܦܶܠܐܘܢ ܬܪܝܰܢܳܐܳ ܕܦܣܳܘܩܐ

 ܀ܕܗܽܘܕܝ̈ܳܐܶ ܕܰܟܬܒܳܐܳ ܬܡܝܺܢܝܳܐܳ

 ܕܩܘܪܛܘܪ ܝܡܰܝܢܐ ܟܗܳܢܐܳ ܐܳܚܕܶ

:ܠܗܶ: ܘܐܡܳܪ ܕܡܟ̣ܝܪܐ

 ܠܡܡܶܟܪ̣ܰ ܐܬܶܝܬ ܡܗܰܝܡܢܐ ܒܪܐܳ ܐܳܘ

 ܕܟܝܺܬܐ ܘܒܰܬܐܪܬܐ ܫܦܰܝܐ ܒܠܶܒܐܳ

 ܐܢܬܬܐ ܕܬܗܶܘܐܦ)ܫܡܐ

 ܢܡܘܣܐܳ ܐܝܰܟܐ)ܠܫܡܐ

 ܫܠܝܚܝܳܐܳ܆ ܘܩܢܳܘܢܐ ܡܫܝܚܳܝܐܳ

 ܡܗܰܪܐܳ ܠܗܳ̇ ܕܬܬܶܠ ܥܠܰܝܟ ܘܩܰܒܠܶܬ

.ܢܳܡܘܣܝܳܐܳ.

 ܗܠܝܢ ܕܡܰܗܝܰܡܢ̈ܐ ܒܣܗܳܕܘܬܐ

 ܐܢܬ ܝܕܳܥܰ ܟܕ ܕܐܬܛܝܒܘ܆

خطوبة مراسيم بدء والشاهدين الخطيبين

المباركة للابنة )الاسم( المبارك الابن

وتعاليم المسيحية للقوانيـن وفقاً )الاسم(

 الكنيسة.

 ويقول: الختن ولي يمين الكاهن يأخذ

راغباً، المؤمن الابن أيها قدمت فهل

سليمة ونيّة طيب بقلب خاطباً وحضرت

)فلان لـ زوجة لتصير فلان( ابنة )فلانة

والوصايا المسيحي للقانون وفقاً فلان( ابن

الشرعي المهر لها وبذلت الرسولية،

الكهنة بشهادة الشرائط هذه على وقبلتها

هذا أن وعلمت الحاضرين. والسادة

ولا إنفصال ولا افتراق فيه ليس الزواج

 طلاق.

 نعم. قال: فإذا

 ويقول: العروس ولي يمين الكاهن يأخذ
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 ܒܗܶ ܦܐܳܫ ܠܐ ܗܢܳܐܳ ܕܙܘܘܓܐܳ

 ܫܪܝܳܐ ܘܠܐ ܦܘܪܫܢܳܐܳ ܐܘܰ ܦܘܠܓܳܐܳ

 ܀ܠܡܘܰܬܳܐ ܥܕܡܰܳܐ

:ܡܦܰܢܐ: ܘܐܢ

 ܕܩܘܪܛܘܪ ܠܝܡܝܢܐ ܟܗܳܢܳܐ ܐܚܳܕܶ

:ܐܡܳܪ: ܟܕ ܕܟܠܬܐ

 ܐܬܶܝܬ ܡܗܝܰܡܢܐ ܒܪܐܳ ܐܘ ܘܐܢܬ

 ܠܒܶܐܳ ܒܫܦܝܘܬ ܘܝܗܰܒܬ

)ܠܫܡܐ ܬܐܪܬܐ ܘܒܰܕܟ̣ܰܝܘܬ

 ܒܫܠܰܡܘܬܗܳ̇ ܕܬܗܶܘܐ(ܦܠܳܢ(

)ܠܫܡܐ ܐܢܬܬܐ ܚܐܺܪܐܳ ܘܒܰܨܒܶܝܢܳܗ̇

 ܡܫܝܚܝܳܐܳ ܢܡܘܣܳܐ ܐܝܰܟ(ܦܠܢ( ܒܪ

 ܘܦܰܣܩܰܬ ܫܠܝܚܳܝܐܳ܆ ܘܩܳܢܘܢܐ

 ܬܢܰܘܝ ܥܠܰ ܠܡܗܰܪܳܗ̇ ܘܬܰܚܡܬ

 ܒܩܘܰܡܬܐ ܡܫܡܰܠܝܬܰ ܕܐܝܬܝܗܶ̇

جت وهل سليم بقلب المؤمن، الابن أيها زَوَّ

أنت التـي فلان( ابنة )فلانة خالصة ونيّة

للقانون وفقاً فلان( ابن )فلان لـ وليّها

لها وقطعت الرسولية، والوصايا المسيحي

وكاملة راشدة أنها على المقرر المهر

معها عقد لا التي العيوب من بريّة الوعي،

 ورضاها. أمرها عن وذلك القوانين. في

 نعم. قال: فإذا

 معاً: لهما وقال الكاهن يمينهما أخذ

وملائكته بهذا عليكما الله يشهد والآن

فهل الحاضرون، السادة وهؤلاء المقرّبون

 وإتمامها. الخطبة هذه بعقد راضيين أنتما

 نعم: قالا فإذا

3  وقال: عليهما بارك

 فصلاة العروسين ثم الخاتمين على تُتلى صلاة يليها (70 )صفحة مباشرة  العطر صلاة الكاهن يبدأ هذه، البركة صلاة بعد - 3
 . عبدين طور كنائس في العادة درجت كما مريم العذارء السيدة خدمة أو يعقوب مار بطلبة الخطبة مباركة يختم ثم الختام،
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 ܕܟܝ̣ܬܐ ܘܒܰܗܘܰܢܐܳ܆ ܒܫܰܢܝ̈ܰܐܳ ܐܰܘܟܝܬ

 ܡܢܶ ܘܡܰܒܪܰܝܬܰ ܒܦܰܓܪܗ̇ ܘܰܚܠܝܡܬܰ

 ܩܢܘܢ̈ܐܶ ܡܢܶ ܕܟܠܝܢ ܡܘ̈ܡܐܶ

 ܀ܕܥܕܬܐ

:ܡܦܰܢܐܶ: ܘܐܢ

 ܕܬܪܝ̈ܗܘܢ ܝܡܝܢܐ ܟܕ ܟܗܢܐ ܐܳܡܪܰ

 ܠܒܟܝܢ ܚܕܕܐ̈ ܥܡ

 ܚܝܰܐܳ ܐܠܗܐ ܥܠܰܝܟܘܢ ܣܗܳܕܶ ܗܫܳܐܳ

 ܘܣܗܳܕܝܢ ܩܕܝ̈ܫܐܶ ܘܡܰܠܐܟܘ̈ܗܝ

 ܟܗܳܢ̈ܐܶ ܗܠܳܝܢ ܥܠܝܰܟܘܢ

.ܘܡܰܗܝܰܡ̈ܢܶܐ.

:ܡܦܢܝܢ: ܘܟܕ

 ܥܠܝܗܘܢ ܡܫܡܠܐ ܗܝܳܕܶܝܢ

 ܗܕܐ ܠܨܠܘܬܐ

 ܚܰܝܠܬܢܝܬܐ ܕܡܪܳܢܰ ܝܡܰܝܢܗܶ

ܥܕܰܗܘܗܝ̇ ܙܳܟܘ̣ܬܐ ܘܡܰܠܝܬ

طُهراً والمملوءة القديرة الرب يمين فلتكن

جيلهم في الأنبياء مع كانت والتي وظفراً،

جهادهم، في والشهداء زمانهم في والرسل

وتحلُّ ولتأتي اليمين هذه تبارك من هي

العريس على المبارك، الجمع هذا على

الدّاعيـن  جميع على والعروس،

كل وعلى والأطفال الشيوخ والمدعوين،

الرب يميـن المحفل. هذا في اشترك من

عليهما وتُمطر وخطيبته الخطيب تبارك

وتُكثر والخيرات، والنعم البركات سحائب

السيدة بشفاعة والبنات البنين نسلهما من

والقديسات، القديسين وجميع الطاهرة

 آمين.
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 ܫܠܝܚ̈ܐ ܘܥܡܰ ܒܕܪܳ̈ܝܗܘܢ ܢܒ̈ܝܶܐ

 ܣܗܳܕܐ̈ ܘܥܡܰ ܒܙܒܰܢܝ̈ܗܘܢ

 ܬܒܪܰܟܶܝ̣ ܗܺܝ ܒܐܓܘܢ̈ܝܗܘܢ܆

 ܘܬܐܰܓܢܶܝ ܘܬܐܺܬܐ ܗܕܳܐܶ ܠܝܰܡܝܢܐ

 ܡܟܝ̣ܪܐ ܘܥܠܰ ܗܢܳܐܳ ܟܶܢܫܐܳ ܥܠ

 ܙܡܝܢܐ̈ܶ ܘܥܠ ܘܡܰܟܝܪܬܐ

 ܘܥܠܰ ܘܛܰܠܝܳܐ̈ܶ ܘܣܒܳܐ̈ܶ ܘܡܰܙܰܡܢܢ̈ܳܶܐ

.ܗܪܟܐ. ܕܐܶܬܛܝܰܒܰ ܡܢܰ ܟܠ

 ܘܬܣܰܓܐܶ ܘܠܰܡܟܝܪܬܐ ܠܡܰܟ̣ܝܪܳܐ

.ܘܛܝܰܒܘ̈ܬܳܐܳ. ܛܒܳܬ̈ܳܐܳ ܠܘܳܬܗܘܢ

 ܘܒܰܢܬ̈ܳܐ ܒܢܝܰܐ̈ܳ ܡܢܶܗܘܢ ܘܬܦܰܪܐܶ

 ܩܕܝܫܬܐ ܕܒܰܬܘܠܬܐ ܨܠܰܘ̈ܳܬܐ ܒܝܰܕ

 ܘܩܕܝ̈ܫܬܳܐܳ ܩܕܰ̈ܝܫܐܶ ܘܕܟܠܗܘܢ

 ܀ܐܡܝܢ ܠܥܠܳܡܝܢ
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The Celebration 

of  

Holy Matrimony 

 

Priest : Name 

will you take 

Name who is 

here present, for 

your lawful wife 

in accordance 

with the 

 الاحتـفــال طقــس

 الـــــزواج بســـر

  المقــــــدس

 

 الروحي الابن أيـها الكاهن:

بقلب راغباً أتيت )الاسم(

لتأخذ صالحة ونيّة طيّب

 بحسب لك زوجة )الاسم(،

 وتعاليم الكنسية القوانيـن

 أن تعلم فهل الرسل، الآباء

 فيه ليس الزواج هذا

 ܕܒܘܽܪܳܟ ܛܟܶܣܐܳ

 ܘܟܠܰܠܬ̈ܐ ܚܬܰܢܐ̈

 

 ܕܝܠܢ ܒܪܐ:ܟܗܢܐ:

 ܐܬܶܝܬ)ܫܡܐܳ(܆ ܪܘܚܢܝܐ

 ܘܒܬܐܺܪܬܐ ܫܦܰܝܐ ܒܠܒܶܐܳ

)ܫܡܐܳ( ܕܬܣܶܒ  ܕܟ̣ܺܝܬܐ

 ܠܦܘܬ  ܠܟ ܐܢܬ̱ܬܐ

 ܡܫܝܚܝܐ ܢܡܘܣܐ

 ܥܕܬ̈ܢܝܐ ܘܩܢܘܢ̈ܐ

 ܕܐܒܗܬ̈ܐ ܘܝܘܠܦܢ̈ܐ

 ܐܢܬ ܝܕܳܥ  ܟܕ ܫܠܝܚܐ̈܆

 ܦܐܳܫܶ ܠܐ ܗܢܐ ܕܙܘܘܓܐܳ
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ordinances of 

God and the rites 

of the Holy 

Church ?  

Priest : Name 

will you take 

Name who is 

here present, for 

your lawful 

husband in 

accordance with 

the ordinances of 

 ولا انفصال ولا افتـالراق

4  طلاق؟

 الروحية الابنة أيتها الكاهن:

بكامل ترتضين هل )الاسم(

لـ زوجةً تكوني أن إرادتك

 القوانين بحسب )الاسم(،

الآباء وتعاليم الكنسية

الزواج هذا وأن الرسل،

انفصال ولا افتـراق فيه ليس

 طلاق؟ ولا

 الابتداء صلاة

أَنْ اِجعَلْ اللَّهُمَ الكاهن:

 بَـــــدءُ بــــــكَ يكــــونَ

 ܐܘܰ ܦܘܠܓܳܐܳ ܒܗܶ

 ܫܪܝܳܐ ܘܠܐ ܦܘܪܫܢܳܐܳ

 ܀ܠܡܘܳܬܐܳ ܥܕܡܰܐܳ

 ܕܝܠܢ ܒܪܰܬܐܳ:ܟܗܢܐ:

)ܫܡܐܳ( ܪܘܚܢܳܝܳܬܐ

 ܫܦܰܝܐ ܒܠܒܶܐܳ ܐܬܶܝܬܝ

 ܕܟ̣ܺܝܬܐ ܘܒܬܐܺܪܬܐ

 ܐܢܬ̱ܬܐ ܕܬܗܶܘܝܢ

 ܠܦܘܬ)ܠܫܡܐܳ(

 ܡܫܝܚܝܐ ܢܡܘܣܐ

 ܥܕܬ̈ܢܝܐ ܘܩܢܘܢ̈ܐ

 ܕܐܒܗܬ̈ܐ ܘܝܘܠܦܢ̈ܐ

 ܝܕܳܥܐ  ܟܕ ܫܠܝܚܐ̈܆

 ܠܐ ܗܢܐ ܕܙܘܘܓܐܳ ܐܢܬܝ

 ܐܘܰ ܦܘܠܓܳܐܳ ܒܗܶ ܦܐܳܫܶ

 وتلاوة الكاهن مباركة دون الخاتمين، بارتداء خطبتهما إعلان إلى هذا يومنا في والشابات الشباب من الكثير لانصراف​-44
 زواج يوم في والكهنة الكنيسة آباء اضطر وأنظمتها، الكنسية القوانين عليها تنص التي الشهود وحضور الصلوات

 المعروفة الأملاك خطبة تُهمل وبهذا واحد. وقت في معاً والأكاليل الخواتم وتبريك الخطبة صلاة يُصلوّا أن الخطيبين،
 فيه وليس والاتفاق المحبة أساسه الزواج هذا بأن سائلاً: الخطيبين من أولاً بالتأكد الزواج طقس مراسيم الكاهن ويبدأ بالعقد

 إتمام عند لكن الابتداء، بصلاة الاحتفال مراسيم الكاهن يبدأ بنعم، الإجابة وعند والطلاق، والانفصال للافتراق نيّة أيّة
ى الخطبة مراسيم  (.70 )صفحة مباشرة  العطر بصلاة الخطبة مراسيم ويتابع السؤال هذا الكاهن يتخطَّ
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God and the rites 

of the Holy 

Church ?  

The Opening Prayer 

Priest : Make us worthy, 

O Lord, to have in You 

the beginning of our joy, 

and may the fullness of 

our rejoicing be in You. 

May our souls and 

spirits exult in You, and 

by Your compassion 

may our distresses be 

abolished, and by Your 

mercy may our 

prosperity increase, and 

blessings be showered 

upon us, and our minds 

prosper. May our 

سروِرنا، وخِتامُ فَرحِنا

نفـــوِسِنا، ومُـــتعَةُ

أرواحِنا. وبَهـــــجةُ

كُربَنَا بعطـــــفِكَ واكشـــفْ

 وَبـــــركةً خَيـــــراً وزدْنا

عزائِمِنا. فـــي ووُفــــوراً

 عرِيسِنا أفراحَ وتَّممْ

معكَ لنَنعمَ وعَروسِـــــنا،

تَزول، لا التي بالسعاداتِ

نــــا مصافِّ إلى وضُـمَّ

يســـيكَ ومــعَـــهـــــم قدِّ

 حـمــدًا لكَ نُـــــــــرَنِّمُ

 الآبُ أَيُـــــها وشُكــراً

الآنَ القدس والروحُ والابــنُ

 الآبدين. أبد وإلى أوانٍ وكُلَّ

 راحِماعلاي عنيان

 ܫܪܝܳܐ ܘܠܐ ܦܘܪܫܢܳܐܳ

 ܀ܠܡܘܳܬܐܳ ܥܕܡܰܐܳ

 ܕܫܘܪܝܐ ܨܠܘܬܐ

 ܡܪܳܝܐ ܠܢܰ ܐܫܰܘܐ:ܟܗܢܐ:

 ܠܢܰ ܢܗܶܘܐ ܕܒܟܳ ܐܠܗܐ

.ܕܚܕܰܘܬ̈ܢ. ܫܘܪܝܳܐ

 ܫܘܡܠܝܳܐ ܢܗܶܘܐܶ

.ܕܦܰܨܝܚ̈ܘܬܢ.

 ܢܦܰܫ̈ܬܳܢܰ ܢܬܶܒܣܰܡ̈ܢܳ

.ܘܖܘ̈ܚܬܳܢܰ.

.ܥܩܳܬ̈ܳܢܰ. ܢܬܶܥܛܰܝܢ̈ܳ

 ܘܒܡܪܚܡܢܘܬܟ

 ܛܒܳܬܳ̈ܢ ܢܣܓܝ̈ܢ

.ܒܘܖܟ̈ܬܢ. ܘܢܫܬܦܥ̈ܢ

 ܬܖܥ̈ܝܬܢ ܘܢܥܬܖܢ̈

 ܚܬܰܢܝܢ̈ ܘܢܫܬܠܡܘܢ

 ܟܠܝܠ̈ܐ ܘܢܬܶܓܡܪܘܢ

.ܠܟܠ̈ܰܠܬܢ.
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bridegrooms be 

perfected and the 

crowns of our brides be 

completed, so that we 

may rejoice in You in 

everlasting bliss. Include 

us in the company of 

Your saints so that with 

them we may offer 

praise to You, O Father, 

Son, and Holy Spirit 

forever. 

 دراحِماعلاي عنيونو

 دحادِي بريخْ بلحن

 لَشمايونِه، دْحادي بْريخ

 حادو لَرعونِه، وَفْصاح

 مْشيحو دْسوغودَيك، لْكِنشو

 رَحمِه. مْلهِ

لَشْمايُونِه دحادِي بريخْ لحن

حَ مَنْ مُباركٌ  السماويّيـنَ فَرَّ

حْ الأرضيّيـن. وأبهَجَ  فَرِّ

 أيّها لكَ، السّاجدينَ جمعَ

 رحمةً. المملوءُ المسيح

مُخلصّنا يا يُمناكَ ابسُطْ

 التّي الخواتمَ برأفتك وباركْ

 باسمِكَ الكهنةُ يُعطيها

 القدّوس.

البيعةَ له خَطبَ ختناً يا

الأختانَ باركِ بحقِّه، وكلَّلَها

 رأفتِك. بجَزيل والعرائس

جودُ بارِخْمور: للآب السُّ

سرّ القدس، والرّوحِ والابن

د يُسجد الثّالوث. من ويُمجَّ

  والسُفليّينَ. العلويّينَ

 ܢܬܒܣܰܡܰ ܕܥܡܟ

 ܡܘܦܝܢ ܕܠܐ ܒܛܘܒ̈ܐ

 ܘܒܓܘܕܝܗ̈ܘܢ

 ܠܟܳ ܢܣܰܩܶ ܕܩܕܝܫ̈ܝܟ

 ܘܬܘܕܝܬܐ܆ ܫܘܒܚܐ

 ܘܪܘܚܐܳ ܘܒܰܪܐܳ ܐܒܰܐܳ

 ܘܒܰܟܠ̣ܙܒܢ ܗܫܳܐܳ ܩܕܰܝܫܐܳ

.ܠܥܠܡܝܢ.

 ܕܪܚܡܥܠܝ ܥܢܝܢܐ

:ܒܩܠܐ:

 ܠܫܰܡܝܢ̈ܐ ܕܚܕܰܝ ܒܪܝܺܟ

.ܠܐܖܥ̈ܢܳܐܶ. ܘܐܰܦܨܚ

 ܕܣܓܳܘܕ̈ܝܟ ܠܟܢܶܫܐܳ

 ܀ܖܚ̈ܰܡܐ ܡܠܐܶ ܡܫܝܺܚܐܳ

 ܦܪܳܘܩܢܰ ܝܡܰܝܢܟܳ ܦܫܘܽܛ

.ܒܛܝܰܒܘܬܟ. ܘܒܪܰܟܶ

 ܕܝܗܳܒܝܺܢ ܠܥܙܶܩ̈ܬܐ

 ܀ܩܕܰܝܫܐ ܒܫܰܡܟ ܟܗܳܢ̈ܐ
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 فوروقان، يَمينوخ فْشوط

 لْعِزقوثو بْطايبوثوخ، وبارِخ

 بَشموخ كوهنِه، دْيُوهبين

 قاديشو.

 عِيـتو، لـِه دَمخار حاثنـو

 بارِخ بَشرورِه. وْكَللّوه

 بْسوغو وْكالـــــوثو، حـاثنِه

 دْطايبوثوخ.

 وَبرو آبو سْغيد بارِخْمور:

 تْليثويو، روزو وْروحـو،

 مِستِغِد وتَحتويِه عِلويِه دْمِن

 ومِشتاباح.

 مْراحمونو موريو الشماس:

 وعادارَين. راحِمَعلاين

Prayer 

 أيّـــــهـــــا الشماس:

ترأّفْ الرّحـــــــيم الــــــربّ

 وأعنّا. بنا

 صلاة

نا يا أَلِّف الكاهن: بسلامِكَ رَبَّ

السماءُ تسالَمَتِ بهِ الذي

هَذَين ولدَينا بينَ والأرضُ،

 لرَفيقِهِ، أَحدهما اقتربا اللذَينِ

نَ ا الأُلفةُ، بينَهما لتَتمكَّ فيتحابَّ

وفاءٍ قَرينَي ويصيرا

 حياتِهما أَيامِ مَدى مسرورَين

وكُلَّ الآنَ فَيحمَداكَ كُلِّها.

 الأبد. وإلى أوانٍ

 (45)مز قوقليون

 ܠܗܶ ܕܡܰܟܪܰ ܚܬܰܢܐ

ܘܟܠܰـܠܗ̇ ܥܕܬܐ

.ܒܫܰܪܪܗܶ.

 ܒܣܘܽܓܐܳܐ ܘܟܠ̈ܰܠܬܐ

 ܀ܕܛܝܰܒܘܬܟܳ

 ܐܒܰܐ ܣܓܝܺܕ ܫܘܒܚܐ:

ܐܪ̱ܙܐ ܘܪܘܚܐ ܘܒܰܪܐ

.ܬܠܝܬܝܐ.

 ܡܣܶܬܓܕܶ ܘܬܚܰܬܝܐ̈

 ܀ܘܡܫܶܬܒܰܚܰ

 ܡܪܚܰܡܢܳܐ ܡܪܳܝܐܳ:ܡܫܡ:

 ܀ܘܥܕܪܝܢ ܪܚܡܥܠܝܢ

 ܨܠܘܬܐ

ܗܘ̇ ܡܪܳܝ ܫܝܰܢܟ:ܟܗܢܐ:

 ܫܡܝܰܐ̈ ܐܫܶܬܝܰܢܰܘ ܕܒܗܶ

 ܘܟܠ ܘܖܘ̈ܰܡܐܶ ܘܐܰܪܥܐܳ

.ܕܒܰܗܘܢ.

 ܕܠܰܘܬܳ ܗܠܳܝܶܢ ܠܒܰܢ̈ܝܰܢ
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Priest: May Your 

peace, O Lord, by 

which the heaven 

and the earth were 

reconciled, unite our 

children who have 

come closer to each 

other. Let there be 

concord between 

them that they may 

love and accept each 

other cheerfully all 

the days of their 

lives, and praise You, 

O Father, Son, and 

Holy Spirit 

forevermore. 

 الكلام بطيب قلبي جاش

الملك لأحدّثنّ هاللِويا

 بأعمالي.

هاللِويا ماهر كاتبٍ قلمُ لساني

بني من جمالاً أبرعُ إنّه

 البشر.

شفتيكَ على النّعمةُ انسكَبَتِ

الله بارَكَكَ لذلك هاللِويا

 للأبد.

بالمجد الملـك بنــتُ قامــت

عن والملــــكة هاللِويا

 يمينك.

 )سطيخون( العقب

يتكلمّ سليمان كان بينما

ما قولي سألكِ: بالرّموز،

أنّك حتّى الجميلة أيّتها حبيبُك

.ܐܬܶܩܪܰܒܰܘ. ܚܕܕ̈ܳܐܶ

 ܬܗܶܘܐ ܐܘܰܝܘܬܐ ܕܚܰܕܐܳ

.ܠܗܘܢ.

:ܢܐܰܚܒܘܢ:

 ܢܩܒܰܠܘܢ ܒܦܰܨܝܚܘܬܐ

 ܝܘܰܡ̈ܬܳܐ ܟܠܗܘܢ

.ܕܚܝܰܝܗ̈ܘܢ.

 ܘܒܰܪܐܳ ܐܒܐܳ ܘܢܰܫܒܚܘܢܟ

 ܗܫܳܐ ܩܕܝܫܐ ܘܪܘܚܐ

.ܠܥܠܡܝܢ. ܘܒܰܟܠ̣ܙܒܢ

 ܬܠܝܬܝܐ ܩܘܩܠܝܘܢ

ܡܳܠܶܐܒܰـܰܥ ܦܶܬܓ̈

ܐܡܗ̄ ܛܒܳܐ̈ܶ ܕܘܺ ܥܒܴ̈

.ܠܡܠܰܟܐ.

 ܕܣܦܳܪܐܳ ܩܢܰܝܗܶ ܠܫܶܢܝ

ܦܝܗ̄ ܡܗܝܺܪܐ ܫܰ

.ܒܢܝܰܢ̈ܫܐ. ܡܢܶ ܒܚܙܶܘܗܶ
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 45مزمور - قوقليون

 طوبـهِ فِتغومِه لبِ أباع

 عْبـوداي وِيمـار هاللِويا،

 لْمَلكو.

 مْهيـرو دْسوفرو قَنيِه لشِون

 مِن بْحِزوِه شافيـر هاللِويا

 بْناينوشو.

 عال رَحمـــهِ إثِنــســخِ

 مِطول هاللِويا سِفوُثوخ

 ألوهو بَرخوخ هونو

 لْعولام.

 قوماث بْشوبحو مَلكو باث

 مِـن وْمالكــثو هاللِويا،

 يامينوخ.

 )سطيخون( العقب

ا؟ به مفتخرةٌ  أجبتِه: جدًّ

ربواتٍ بين مُعلَمٌ حبيبي

اسرائيل.  هو كرمُه كثيرة.

 جفنةِ من بياضاً أشدّ إنّه

من احمراراً وأشدّ يعقوب،

من وأصلب الناردين، صبغةِ

الإله هيئةُ هيئته لبنان. أرز

داً كونه نمجّد إيّاه الذّي مُمجَّ

 بطبعه.

ربُّ يا حسنًا. لنَِقفْ الشمّاس:

 ارحَمْ.

 فروميون

الذي السماويّ للختـنِ الحَمدُ

لجَِزيلِ الأمَمِ بيعةَ له خَطَبَ

تِه، وطهّرها وَغسلها مَحَبَّ

 لنفسِه وجعَلَها بصليبِه،

ܖܚ̈ܰܡܐܶ ܐܬܶܢܣܟܶܘ

ܛܗ̄ ܣܦܶܘ̈ܬܳܟ ܢܡܶ ܗܳ

.ܠܥܠܳܡ. ܐܠܗܐ ܒܪܰܟܟܳ

 ܒܫܘܒܚܐ ܡܠܰܟܐ ܒܪܰܬ̱

ܠܟܬܗ̄ ܩܡܳܬܰ݀ ܡܶܘܡܰ

 ܀ܝܡܰܝܢܟ

 )ܣܛܝܟܘܢ( ܥܩܒܐ

 ܒܦܠ̈ܶܐܳܬܐܳ ܫܠܝܶܡܘܢ ܟܕܰ

ܕܳܗܘ̱ܐܳ ܡܡܠܰܠܶ

.ܫܦܰܝܪܬܐ.

.ܒܗܶ. ܚܬܝܺܪܬܰܝ

 ܡܢܶ ܐܬܶܓܒܝܺ ܕܝܺܠܝ

.ܕܖܒ̈ܶܘܬܳܐ. ܣܘܽܓܐܐ

 ܐܝܺܬܘܰܗܝ ܕܟܪܰܡܗܶ

.ܐܝܺܣܪܐܳܝܠܶ.

 ܕܝܥܰܩܘܒ ܓܦܬܶܐܳ

 ܡܫܶܚܐܳ ܡܢܶ ܘܣܘܽܡܩܳ

.ܕܢܪܰܕܝܺܢ.
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 مْماللِ بْفِلوثو شْلمِون كاد

 شافيرتو دودِخ دْمـــان وُه،

 دْســــــــاغي إمار

 دِيــل دودو بِه. حْثـــــيراث

 مِـــــن إثغــبــــــــي

 ســـــوغـــــــو

 هاو دْرِبـــــــــــوُوثو.

 ايسرُويِل، إيثاو دْكارمِه

 دْيَعـقوب، غْفِــثو مِن حِوُر

 مِشحو مِن وْسوموق

 مــنِ وْقاطــين دْناردين.

 غِر دْموثاو دْلبِنون. أرزِه

 دْلهِو هاو دالوهو

 دَمشابحو مِطول مْشابحينان

 إيثاو.

ودعا مجيدةً، عروساً

 والرسُلَ الأنبياء لعُرسِها

نسبّح إيّاهُ الذي والشهداء،

 خاتَمـيَ تبريكِ الوقت هذا في

الأوقات كل وفي عبديهِ

وكل والأزمان، والساعات

 الأبد. وإلى حياتنا أيام

 النص

يا جودُهُ، عَمَّ من يا اللهمَّ

وينبوعَ الصّلاح، معيـنَ

نقيًّا ميروناً يا البركات،

من يا الفساد، عن منزّهاً

بصنوف أحدٍ كلّ تزيّن

بفيوضِ وتجمّلهُ مواهبِكَ،

يدنون الذين وتوعِبُ مِنَحِكَ،

لا بركاتٍ صادقٍ بإيمانٍ منكَ

.ܕܠܒܶܢܢܳ. ܐܖܰܙ̈ܐܶ

ܗܘ̇ܰ ܕܐܰܠܗܐ ܓܝܶܪ ܗܘܰ

 ܡܫܒܰܚܝܺܢܢܰ ܗܘܽ ܕܠܗܶ

 ܕܡܰܫܒܰܚܐܳ ܡܛܶܠ

 ܀ܐܝܺܬܘܰܗܝ

 ܣܛܘܡܢܶ:ܡܫܡܫܢܐ:

 ܩܐܠܘܣ

 ܩܘܪܝܐܠܝܣܘܢ.

 ܦܪܘܡܝܘܢ

ܠܬܫܶܒܘܚـܬܐ

ܫܡܰܚـܰܬܢܐܳ

 ܠܗܶ ܡܟܪܰ ܕܒܰܚܘܽܒܗܶ

ܥܰܡܡ̈ـܥـܺܕܬܰ

 ܘܒܙܰܩܝܺܦܗܶ ܡܟܬܰܡܰܬܐܳ

.ܘܚܠܰܠܳܗ̇. ܡܪܰܩܗܳ̇

 ܟܠܰܬܐ ܠܗܶ ܘܥܒܕܗܳ̇

.ܡܫܒܰܚܰܬܐ.

 ܢܒܝܺܐ̈ܶ ܠܚܰܠܘܠܗܳ̇
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 سطاومِن الشماس:

 قــــــالـــــوس

 لَيســون. قـــــوريِــــــه

Proemion 

Glory to the heavenly 

bridegroom who 

betrothed to himself 

the defiled church of 

the gentiles and by 

his cross did purify 

and cleanse her, 

making her a glorious 

bride for himself, and 

invited the prophets, 

the apostles, and the 

martyrs to her 

chamber. To Him is 

ملأتَ بتجسّدِكَ مَن يا تفنـى.

طيّباً عرفاً المقدّسة بيعتَكَ

الإلهية، معرفتكَ من

نـتَـها  الفاخرة المَجدِ بحُلَّةِ وزيَّ

وبإكليلِ تبلى، لا التـي

وبالماء جمّلتها، البرارةِ

 عروساً لكَ جعلتـها والروح

وجَسَدِكَ صليبِكَ وبخاتمِ

 يا بها، اتّحادَكَ أثْبَتَّ ودَمِكَ

بنوعٍ الخطبةَ هذه زيَّنتَ مَن

،  رُسُلكَِ أيدي وعلى شرعيٍّ

نظامَ لنا أسلمتَ القدّيسين

الخِطبةُ لتصيرَ الزواج، رتبةِ

بالرجل الإمرأة واتّحاد

الآباء تَبارَك الذي بالخاتمِ

يا إليكَ فنبتـهلُ والصدّيقون،

.ܘܣܗܳܕ̈ܐܶ. ܘܫܰܠܝܺܚ̈ܐܶ

 ܫܘܒܚܐܳ ܝܐܳܐܶ ܕܠܗܶ

 ܕܒܘܽܪܟܳ ܥܕܶܢܐܳ ܒܗܢܳܐܳ

 ܕܥܒܰܕ̈ܘܰܗܝ ܥܙܶܩ̈ܬܳܐܳ

 ܥܕܶܢ̈ܳܐܶ ܘܒܰܟܠܗܘܢ

 ܘܙܒܰܢܐ̈ܶ܆ ܘܫܥܳܐ̈ܶ

 ܝܘܡܬ̈ܐ ܟܠܗܘܢ

 ܀ܠܥܠܳܡܝܢ ܕܚܝܰܝ̈ܢ

 ܣܕܪܐ

ܕܐܝܬܘܗܘ̇ ܐܠܗܐ

.ܛܝܒܘܬܐ. ܡܢ ܡܠܐ

 ܕܛܝܒܘܬܐ ܡܥܝܢܐ

.ܕܒܘܖܟ̈ܬܐ. ܘܡܒܘܥܐ

ܕܕܟܡܘܪܗܘ̇

.ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ.

 ܐܢܬ ܡܨܒܰܬ ܕܠܟܠ

 ܡܘܗܒ̈ܬܟ ܒܦܰܬܝܟܘܬ

 ܕܒܗܝܡܢܘܬܐ ܘܠܐܝܠܝܢ
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befitting praise at this 

time of the blessing 

of the rings of his 

servants and at all 

times forever. 

Sedro (Prayer) 

Deacon: O Lord, full 

of goodness, fountain 

of grace and source 

of blessings, the, O 

Lord, you have filled 

Your Holy Church with 

the sweet fragrance of 

the divine wisdom 

with the finest robes 

of non- fading glory; 

and the crown of 

righteousness, you 

إيّاكَ وهم الجميعَ تُباركُ مَن

 علينا تجودَ أن يحمَدون،

وتُبارِكَ ثابتة، جزيلةٍ ببركةٍ

على اللذّين الخاتميـن هذين

يلبسهُما لمن ليصيرا يدينا،

والوحدة للخطبة تثبيتاً

الفاصلة والسيرة الحبيّة،

العفيف، والزواج الحميدة،

 بهذه الخطيبان أزهر إذا لكي

بحسبِ وسلكا المحاسن،

بغايةِ يبلغانِ مراضيكَ،

 الأبديِّ الخدرِ إلى الفرح

ويسبّحانكَ يزول، لا الذي

 المبارَك أباكَ حامدينَ

وكلّ الآن القدّوس وروحَكَ

 الأبد. وإلى أوانٍ

 ܠܘܬܟ܆ ܩܪܒܝܢ ܕܫܪܪܐ

 ܠܐ ܒܘܖܟ̈ܬܐ

 ܡܠܳܐܶ ܡܬܛܠܩܢܝ̈ܬܐ

̇ܘ.ܐܢܬ.

 ܕܒܒܣܪ ܡܐܬܝܬܟ

 ܩܕܝܫܬܐ ܠܥܕܬܐ

 ܚܠܰܝܐ ܪܝܚܐ ܒܣܝܡܘܬ

 ܐܠܗܝܬܐ ܕܝܕܥܬܟ

.ܡܠܝܰܬ.

 ܕܬܫܒܘܚܬܐ ܪܝܫܝܬܐ

ܡܬܚܒܠـܢܝܬܐ. ܠܐ

 ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܘܒܟܠܝܠܐ

.ܘܗܕܪܬ. ܨܒܰܬܶܬ ܠܗ̇

 ܕܝܠܟ ܘܡܟܝܪܬܐ

 ܡܝܐ̈ ܡܢ ܡܫܒܚܬܐ

 ܥܒܕܰܬ ܠܗ̇ ܘܪܘܚܐ

.ܘܫܡܰܠܝܬ.

 ܕܨܠܝܒܟ ܥܙܩܬܐ
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adorned and glorified 

her. From water and 

spirit, you mad her 

Your glorious 

betrothed, and by 

means of the ring, 

which is Your cross 

and Your body and 

Blood, that You 

entrusted to her, you 

manifested Your 

agreement and unity 

with her. You lawfully 

have adorned this 

betrothed and through 

the holy apostles 

have entrusted to us 

the law- abiding Order 

 شارِيرُو نوهْرُو إِنُونُو

البيعة أيَّتها تَجْزَعي لا

عزيمتُك. تفتـر ولا المؤمنة،

بأخرى، أستبدلَك لن فأنا

 بآخر. تستبدليني لم لأنّك

الأخيـرة الأيّام في كان وإذا

 زالتا، والأرض السماء أنّ

لأنّ ذلك، يروعك فلا

 الآب بين مثبّتٌ عرشكِ

 القدس. والرّوح والابن

 قطٌّ توجد لم سيد: يا بارك

البكر. خطبها كالتي خطيبة

تكوين قبل خطبَها قد فهو

عمل وبموتِه الأشياء، جميع

على مُعلقٌّ عرساً. لها

وهي مفتوحٌ وجنبهُ الصّليب

ܗܘ̇ ܘܕܡܟ ܘܕܦܓܪܟ

.ܐܓܰܥܠܶܬ. ܕܠܗ̇

 ܥܡܗ̇ ܕܝܠܟ ܘܚܰܕܝܳܘܬܐ

̇ܘ.ܚܘܰܝܬ.

 ܢܡܘܣܐܝܬ ܡܟܝܪܘܬܐ

.ܨܒܬܬ.

 ܕܙܘܘܓܐ ܡܛܟܣܘܬܐ

 ܩܕܝܫ̈ܐ ܫܠܝܚܐ̈ ܒܐܝܕ̈ܝ

.ܐܫܰܠܡܶܬ. ܠܢ

 ܬܗܘܐ ܥܙܩܬܐ ܕܒܝܕܰ

 ܘܚܕܝܳܘܬܐ ܡܟܝܪܘܬܐ

.ܓܒܪܐ. ܥܡ ܕܐܢܬܬܐ

 ܐܒܗܬ̈ܐ ܟܠܗܘܢ ܕܒܗ̇

 ܟܐܢܐ̈ ܐܒܗ̈ܬܐ ܘܖܝ̈ܫܝ

ܐܬܒܪܰܟܰܘ؛ ܘܙܕܝܩ̈ܐ

 ܐܠܗܐ ܡܪܝܐ ܘܗܫܐ

 ܡܦܝܣܝܢܢ ܕܝܠܢ

ܗܘ̇ ܠܟ ܘܡܬܟܫܦܝܢܢ
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of Matrimony that 

thus, by means of the 

ring, the betrothal and 

unity of man with 

women may be 

accomplished. Lord, 

by this ring all the just 

and righteous fathers 

and heads of families 

were blessed. Now, O 

Lord, who blesses all 

and by all is praised, 

we pray and beseech 

You to grant us 

abundant and 

unceasing blessings. 

Bless these rings 

which we hold that 

جةٌ جنبه على بالدمّ مضرَّ

 قدّوسٌ، قائلةً: صوتها ترفعُ

الابن أنت قدّوسٌ قدّوسٌ

 بكليّته. للآب المشابهُ

الرّحيم الربّ أيّها الشماس:

 وأعنّا بنا ترأّف

 العطر صلاة

قِ خَتَـنَ يا الكاهن:  الذي الحَّ

 البَتُولاتِ نُفوسُ تُخطَبُ لَهُ

وَعبدَتَكَ عَبدَكَ وَفِّق النَقيّة،

 إليكَ لَجأَا اللذين هَذَينِ

 نَحنُ يَديَنا عَلى بقِرانِهما

فَاضِلةٍ لسيرةٍ الضعفاء،

الفضيلةِ مِنَ بِعَرفٍ فوَاحَةٍ

، صَادِقاً حُبّاً يتبادلا وأَن زَكيٍّ

اماً، صافيةً وأُلفةً ووئَ

 ܘܡܢ ܐܢܬ ܡܒܪܟ ܕܠܟܠ

 ܐܢܬ܆ ܡܬܒܪܟ ܟܠ

 ܒܘܪܟܬܐ ܠܢ ܕܬܫܟܢ

 ܘܠܐ ܫܦܝܥܬܐ

.ܡܬܬܪܝܡܢܝܬܐ.

 ܕܥܠ ܗܠܝܢ ܠܥܙܩ̈ܬܐ

.ܐܝܕ̈ܝܢ.

 ܠܗܝܢ ܕܢܣܒܝܢ ܠܗܢܳܘܢ

.ܕܡܟܝܪܘܬܐ. ܠܫܘܪܪܐ

.ܚܘܒܢܳܝܳܬܐ. ܠܚܰܕܝܳܘܬܐ

 ܡܝܬܖܐ̈ ܠܕܘܒܖܐ̈

.ܘܡܰܩܠܰܣܐ̈.

.ܘܟܚܝܕܬܐ. ܟܢܝܟܬܐ

 ܒܗܠܝܢ ܕܟܕ ܐܝܟܢܐ

.ܘܡܬܗܕܪܝܢ. ܡܦܰܪܓܝܢ

 ܕܡܪܥܝܢ ܒܗܠܝܢ

 ܡܗܠܟܝܢ܆ ܠܐܠܗܘܬܟ

 ܘܝܬܝܪ ܚܕܰܘܬܢܐܝܬ
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they may be for the 

confirmation of 

betrothal to those who 

receive them for 

loving unity, for 

excellent and 

laudable manners, 

and for modest and 

chaste matrimony. Let 

them, by means of 

these, be shining and 

adorned, and be 

walking in the paths 

that are pleasing to 

Your Godhead. May 

they, with joy and 

delight, attain the 

present bridal 

على وأَعِنهُما وسلاماً.

أَحدُهما العَفَافِ صِيانةِ

وجِسمَاً نَفسَاً لصَاحِبهِ

أوان وكل الآنَ ليُسَبِّحَاكَ

 الأبدِ. وإلى

 آمين. الشماس:

 الخاتمَين على تُتلى صلاة

بُ أِيُها الكاهن: يسوعُ الرَّ

قِ خَتنُ المسيح والقِسط، الحَّ

 بيعةَ لنَفسِهِ خَطَبَ الذي

مَهراً، لها كَتبَ وَبدمِهِ الأُمم،

 خَاتماً، أَعطاها وبمسامِيره

هَذَينِ بنِعمَتِكَ: باركْ

ينِ الخاتَمَـين  نُعطيهِـمِا اللذَّ

تباركَ مِثلما وعَبدَتكَ، عَبدَكَ

سة، البِيعَةِ خَاتمُ  هوَ هذا المقَدَّ

 ܢܬܡܢܥܘܢ ܦܨܝܚܐܝܬ

 ܘܠܗܘ̇ ܕܬܢܢ ܠܓܢܘܢܐ

.ܡܫܬܪܐ. ܕܠܐ

 ܬܫܒܘܚܬܐ ܡܡܠܰܠܘܬ

 ܘܠܐܒܘܟ ܠܟ ܢܩܪܰܒܘܢ

 ܗܫܐ ܩܕܝܫܐ ܘܠܪܘܚܟ

 ܀ܠܥܠܡܝܢ ܘܒܟܠܙܒܢ

:ܬܠܝܬܝܐ: ܩܠܐ

ܫܪܢܘܐܢ̱ܐ

 ܥܕܬܳܐ ܬܙܘܽܥܝܺܢ ܠܐ

.ܡܗܝܰܡܢܰܬܐܳ.

.ܪܥܶܝܢܳܟܶܝ. ܢܬܶܩܢܰܛܰ

 ܠܟܶܝ ܐܢܐ ܡܚܠܰܦܶ

ܒܐܰܚــܪܬܺܐ.

.ܒܐܰܚܪܢܺܐܳ. ܚܠܰܦܶܬܝܢܺܝ

 ܫܘܽܠܡܳܐܳ ܕܒܙܰܒܢܰ ܘܐܢܶܗܘ

 ܫܡܝܰܐܳ ܡܫܶܬܪܰܝܐܳ

.ܘܐܪܰܥܐܳ.
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chamber, be worthy of 

the eternal chamber 

of gladness, and offer 

praise to You, and to 

Your Blessed Father, 

and to Your Holy Spirit 

now and evermore. 

 شارِيرُو نوهْرُو إِنُونُو

 عِيتو تْزوعِيـن لو

 نِثقاناط ولو مْهايمانتو،

 لخِ مْحالفِنو دْلو رِعيونِخ.

 حالفِتيـن دْلو بَحريتو،

 دْبَزبان وإنهو بَحرينو.

 شْمايو مِشتاريو شولومو،

 نِهوي لو قِنطو لخِ وارعو،

سارة خُطِبَت بهِ الذي الخَاتَمُ

 لإسحق، ورِفقة لإبراهيم،

 نالَ وبهِ ليعقوب، وراحيلُ

 ونَجا مِصرَ، سُلطانَ يوسُفُ

ا، الملكِ عِندَ وحَازَ دانيالُ عِزًّ

أَبيهِ. عِندَ الشاطِرُ الابنُ وقبُِلَ

 أَفادَ الذي الخَاتَمُ هُو هذا

ارَ بمِيثَاقِهِ الأبرارَ والتُجَّ

هُ بشُيوعِهِ، لَو عُربُونٌ وإِنَّ

هُ عَظِيم. عَلمِتُم يَدعُو فإِنَّ

 الخِطَب إلى والقَبَائِلَ العَشائِرَ

بُ والأَعرَاسِ،  بَينَ ويُقرِّ

 النِِساءُ تُخطَبُ وبِهِ البَعيدِينَ،

جَالِ، الأَختانُ ويَقتَرنُ للرِّ

ربُّ يا فاجْعَلْهُما والعَرائسُ.

لخِِطبةِ صَالحِاً خَاتماً ♰

.ܠܟܶܝ. ܢܗܶܘܐܶ

.ܡܬܰܩܢܰ. ܕܝܺܠܟܶܝ

 ܀ܘܪܘܚܐ ܘܒܰܪܐܳ ܐܒܰܐܳ

 ܡܡܶܬܘܡ ܠܐ ܫܘܒܚܐ:

 ܗܕܳܐܶ ܐܝܰܟ ܠܗܳ̇ ܗܘܬܳ݀

 ܠܗܶ ܕܡܰܟܪܰ ܡܟܝܺܪܬܐܳ

.ܒܘܟܪܐܳ.

.ܡܕܶܡܶ. ܟܠܽ ܩܕܡܳ ܡܢܶ

 ܚܠܘܠܐ ܘܒܰܩܛܶܠܗܶ

.ܠܗܳ̇. ܥܒܕܰ

.ܓܢܰܒ̱ܗܶ. ܥܠܰ ܘܗܝܺ

.ܒܕܰܡܗܶ. ܘܦܝܺܠܐܳ ܣܛܶܪܗܶ

.ܘܐܡܶܪܬܰ. ܩܠܳܗܳ̇ ܘܐܰܪܝܡܬܰ

 ܩܕܰܝܫܺܬܰ ܩܕܰܝܫܺ ܩܕܰܝܫܺ

 ܠܐܒܰܘܗܝ̱ ܕܟܠܽܗܶ ܒܪܐܳ

 ܀ܕܡܳܐܶ
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 مَتقان. ديلخِ دَترونوس لخِ،

 وروحو. وَبرو آبو بِث

 هْوث مِـمثوم لو بارِخْمُور:

 مْخيرتو هودِه، آخ لوه

 دْهو بوخرو. لهِ دَمخار

 مِدِم. كول قْدوم مِن ماخروه

 تلهِ لوه، عْباد حْلولو وَبقِطلهِ

 غابِـه، عال وْهي بْقايسو

 بادمِه وْفيلو سِطرِه تريـع

 وِمراث، قولو وَاريماث

 بْرو قاديشات قاديش قاديش

 دُومِه. لابوي دْكولهِ

 موريــــــو الشماس:

ْــراحمـــونو  راحِمَعلاين مــ

 وعادراين.

Prayer of Incense 

)الاسم( الروحية الابنة

)الاسم( الروحي والابن

 بارّينَ أَولاداً ليثُمِرا

إِلى عَهدَهُما وَبلغّ وبارِكهُما

 وهُما ليَحمَدَاكَ العُقبَى، حُسْنِ

وإِلى أوان وكل الآَنَ فَرِحانِ

 الأَبد.

 آمين. الشماس:

 على مرفرفاً يده الكاهن يُدير

مرتفع: بصوت قائلاً الخواتم

 هــــــذان ليُـــــبـــارَكْ

إتمــــاماً الخــــاتـمان

البيــــعة أبنـــاء لأفــراحِ

 المقــدّسة.

 بارخْمور. الشماس:

 الآب. باسم الكاهن:

 ܡܪܝܐ:ܡܫܡܫܢܐ:

 ܥܠܝܢ ܪܚܡ ܡܪܚܡܢܐ

.ܘܥܕܪܝܢ.

 ܥܛܪܐ

 ܕܩܘܫܬܐ ܚܬܰܢܐ:ܟܗܢܐ:

 ܕܡܬܶܡܟܖܢ̈ܳ ܘܕܫܰܪܪܐ

 ܢܦܰܫ̈ܬܐ ܒܬܘܠ̈ܬܐ ܠܗܶ

.ܕܟܰܝܬ̈ܐ.

 ܗܠܳܝܶܢ ܠܥܒܰܕ̈ܝܰܟ

.ܐܬܶܡܟܪܰܘ. ܕܠܚܰܕ̈ܕܳܐܶ

 ܡܨܶܥܝܳܐܳ ܫܩܠܰܘ ܘܠܟܳ

 ܒܝܕܰ ܕܚܬܰܢܘܬܗܘܢ

 ܕܢܥܰܛܪܰ ܒܨܝܺܪܘܬܢܰ܆

 ܚܠܰܝܐܳ ܪܝܺܚܐܳ ܡܢܶܗܘܢ

 ܕܕܘܽܒܖܳܐ̈ܶ ܘܗܢܰܝܺܐܳܐ

.ܡܝܬܰܖܐ̈.

 ܚܘܒܽܐܳ ܒܝܰܢܬܗܘܢ

 ܘܫܰܠܡܳܐܳ ܘܫܝܰܢܐ ܫܪܰܝܪܐ
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Priest: O Bridegroom 

of truth and justice, to 

Whom the souls of 

pure virgins are 

betrothed. Make 

worthy these, your 

servants, who 

through our humble 

selves, have taken 

You mediator for their 

matrimony that the 

sweet fragrance of 

virtues may rise up 

from them. May true 

love, peace, concord, 

and impassible unity 

reign between them. 

Help them, O Lord, to 

 آمين. الشماس:

 والابن. الكاهن:

 آمين. الشماس:

 الحيّ والرّوح الكاهن:

 الأبديّة. للحياة القدّوس

 آمين. الشماس:

 تالياً الخَاتَم الخَتن ويُعطي

 الصلاة: هَذهِ

نا بَسطَ  إِليكَ المسيحُ يَسوعُ ربُّ

 لتَنالَ راحِماً، المَعُونةِ يَمِينَ

 هذا خِطبَتِكَ خاتَمِ معَ مِنهُ

مِن لكَ بهِ يَجودُ ما الطاهِرِ

وحاطَتكَ باطِنةٍ. وبَرَكَةٍ نِعمةٍ

الخَيرَاتِ الجَزيلةُ اليَمينُ هَذهِ

بِحِراسَتِها البَرَكاتِ والمُسبِغَةُ

 كُلَّها. أَيّامَكَ

 ܠܐ ܘܐܘܰܝܘܬܐ

.ܚܫܰܢܳܝܳܬܐ.

 ܕܢܛܶܪܘܢ ܗܝܳ ܠܘܬܳ

 ܠܚܰܕ̈ܕܳܐܶ ܕܟܰܝܘܬܐ

.ܘܒܦܓܪܐ. ܒܢܦܰܫܐܳ

 ܫܘܒܚܐ ܠܟ ܘܢܣܰܩܘܢ

 ܗܫܐ ܘܬܘܕܝܬܐ

 ܀ܠܥܠܡܝܢ ܘܒܟܠܙܒܢ

.ܐܡܝܢ.:ܡܫܡܫܢܐ:

 ܥܙܩ̈ܬܐ ܕܥܠ ܨܠܘܬܐ

 ܝܫܘܥ ܡܪܢ:ܟܗܢܐ:

 ܕܩܘܫܬܐ ܚܬܢܐ ܡܫܝܚܐ

ܕܡܗܘ̇ ܘܕܫܪܪܐ

 ܟܬܒ ܘܒܕܡܗ ܥܡܡ̈ܐ ܥܕܬ

.ܦܪܢܝܬܐ. ܠܗ̇

.ܨܨܶܘܰܗ̈ܝ. ܒܝܕ ܥܙܩܬܐ

 ܠܥܙܩ̈ܬܐ ܒܛܝܒܘܬܟ

 ܠܥܒܕܟ ܕܝܗܒܝܢܢ ܗܠܝܶܢ

 ܕܐܬܒܪܰܟܬܰ ܐܝܟ ܘܠܐܡܬܟ܆
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keep purity for each 

other both in spirit 

and in body, and offer 

praise and glory to 

You, now and 

forevermore.  

Deacon: Amen. 

The Blessing of 

the Rings 

Priest: O Lord, 

Jesus Christ, 

bridegroom of truth 

and justice. You 

betrothed to 

Yourself the 

Church of the 

 آمين. الشماس:

 تالياً الخَاتَم العَروسَ ويُعطي

 الصلاة: هذه

نا بَسطَ  إليكِ المَسيحُ يَسوعُ رَبُّ

 لتنَالي راحِماً، المَعونَةِ يَمينَ

 هذا خِطبَتِكِ خَاتَمِ معَ مِنهُ

 مِن لكِ بهِ يَجودُ ما الطاهرِ،

 كآبةٌ، يشُوبُها لا باطِنةٍ بَركَةٍ

 يحوزُونَها الذينَ وتُكسِبُ

فتَنعَمينَ لهُ حَدَّ لا غِنَىً

 وجِسماً نَفساً بالعَافِيةِ

مُنشَرح بِصَدرٍ وتَحمَدينَهُ

 الأبد. وإلى أوان وكل الآن

 آمين. الشماس:

  صلاة

 العروسان على تُتلى

.ܩܕܝܫܬܐ. ܕܥܕܬܐ ܥܙܩܬܐ

ܕܒܳܥܙܩܗܝ̱ ܗܕܐ

 ܠܐܒܪܗܡ ܣܪܐܳ ܐܬܡܟܪܬܰ

 ܘܪܚܳܝܠ ܠܐܝܣܚܩ ܘܪܦܩܐ

.ܠܝܥܩܘܒ.

 ܒܐܝܕ̈ܝ ܕܡܨܪܝܢ ܫܘܠܛܢܐ

.ܝܘܣܦ.

 ܡܠܟܐ ܘܩܕܡ ܕܢܝܐܝܠ

.ܐܬܢܨܚ.

.ܐܣܘܛܐ. ܒܪܐ

 ܐܥܬܪ ܕܠܙܕܝܩ̈ܐ ܥܙܩܬܐ

 ܠܬܓܰܖܐ̈ ܘܫܰܪܒܳܗܳ̇ ܫܪܪܗ̇

ܪܗܒܘܢܗܘ̱ ܘܪܒ

ܕܩܪܥܙܩܗܝ̱

 ܘܫܖܒ̈ܬܐ ܠܛܘܗܡ̈ܐ

.ܘܠܡܫܬܘܬ̈ܐ. ܠܡܟܘܖܝ̈ܐ

 ܠܖܚ̈ܝܩܐ ܡܟܢܫܐ

.ܥܒܳܕܐ. ܠܚܕ̈ܕܐ ܘܒܝܬܝܘܬܐ

 ܢܫܐ̈ ܡܬܡܟܖܢ̈ ܘܒܗ̇

.ܠܓܒܖܐ̈.
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Gentiles and by 

Your Blood You 

wrote the deed of 

dowry, and by Your 

Nails You gave her 

a ring. As the ring 

of the Holy Church 

was blessed, bless 

now, O Lord, these 

rings that we give 

to Your servant 

and Your maid. 

Bless ♰ my Lord 

these rings that 

they may become 

the sign and seal 

الذّي الرّبُّ بحياتِكما ليُسرَّ

جميعًا، النّاسِ حيــاةَ يُـريدُ

مِ خُطبَتَكُما، مبارِكًا وليُتمِّ

عِرسَكُما الحقِّ ختنُ المسيحُ

من وَليَصُنْكُما وَلْيَستِرْكُما،

، أصنافِ وَليُعْطيكُما المَضارِّ

 بهم فتفرحان البركةِ ثمارَ

بإسحقَ، ابراهيمَ فرحَ

 ويعقوبَ بيعقوبَ، وإسحقَ

وحنّةَ بداودَ، ويسّى بيوسُفَ،

وهارونَ بصموئيلَ،

دْ بأليعازَر، اسمُ بكُمــا وليُمجَّ

 وعلينا الحمدُ له الذّي اللــــه

 الأبدِ إلى ورحَماتُه بركاتُهُ

 آمين.

 الختام صلاة

 ܒܪܰܟܶ ♰ܘܟܠܠـܬ̈ܐ ܚܬܢܐ̈

 ܗܠܝܢ ܠܥܙܩ̈ܬܐ ܡܪܝ

 ܛܒܰܥܐ ܕܢܗܘܝ̈ܢ ܐܝܟܢܐ

 ܕܡܰܟܝܪܘܬܐ ܘܚܬܳܡܐ

 ܕܝܠܢ ܕܒܪܰܬܐ ܫܪܝܪܬܐ

 ܕܝܠܢ ܠܒܪܐ )ܫܡܗܳ̇(

 ܘܢܩܒܠܘܢ )ܫܡܗܶ(

 ܫܡܝܢܝܬܐ ܒܘܪܟܬܐ

 ܕܒܢܝܐ̈ ܡܦܰܖܝ̈ܢܐ ܘܢܗܘܘܢ

.ܕܙܕܝܩܘܬܐ. ܘܕܒܢܬ̈ܐ

 ܕܢܐܺܬܐ ܒܛܝܒܘܬܟ ܘܥܰܒܕܶ

 ܠܫܘܡܠܝܐ ܫܘܘܕܝܳܗܘܢ

 ܚܕܳܝܢ ܕܟܕ ܐܝܟܢܐ ܫܦܝܪܐ܆

 ܠܟ ܢܣܰܩܘܢ ܘܕܝܳܨܝܢ

 ܗܫܐ ܘܬܘܕܝܬܐ ܫܘܒܚܐ

 ܀ܠܥܠܡܝܢ ܘܒܟܠܙܒܢ

.ܐܡܝܢ.:ܡܫܡܫܢܐ:

 ܟܗܢܐ ܐܝܕܗ ܘܡܢܝܦ

 ܥܙܩ̈ܬܐ ܥܠ ܘܡܪܚܰܦ

 ܪܡܐ ܒܩܠܐ ܘܐܡܪ

86 



of the true 

betrothal of our 

daughter Name to 

our son Name May 

they receive 

heavenly blessings 

and bring forth 

righteous sons and 

daughters. By Your 

grace, O Lord, let 

their promise come 

to happy 

fulfillment. And 

with joy, let them 

offer praise and 

 يا المؤمنينَ، إخوتَنا يا وأنتم

الشّهادةِ لهذه حَضَرْتُم مَن

الله، قِبــــلَِ مِن الواجــــبةِ

صالحًِا، أجرًا الله جَـــــزاكم

 الهباتِ، بأحْسَنِ وكافَأكُم

يسوعَ ربِّنا صليبُ وصانَكُم

وجنودِه الشِّريرِ منَ المسيحِ

الأبد، وإلى ونهاراً، ليلاً

 آمين.

 طلبة

 يعقوب مار بوزن

تكِ إنّ تحثّ الكنيسة أيّتها قصَّ

يضفر أن الثاقب العقل

المراقي من إكليلاً لبهائِكِ

العقل بوسع فكيف الشعريّة،

 قصّتَكِ يصف أن الضعيف

 ܥܙܶܩ̈ܬܳܐܳ ܐܢܶܝܢܶ ܡܒܖܰܟ̈ܢܳ

 ܠܫܘܡܠܝܳ ܗܠܳܝܶܢ

 ܕܥܕܺܬܐ ܕܒܰܢܝ̈ܰܐ ܚܕܰܘ̈ܬܳܐ

:ܩܕܰܝܫܬܐ:

 ܒܪܟܡܪܝ.:ܡܫܡܫܢܐ:

.ܕܐܒܐ. ܒܫܰܡܐܳ ܟܗܢܐ:

 ܐܡܝܢ.:ܡܫܡܢܐ:

.ܘܕܒܪܐ.:ܟܗܢܐ:

 ܐܡܝܢ.:ܡܫܡܢܐ:

 ܚܝܐ ܘܕܪܘܚܐ:ܟܗܢܐ:

ܠܚـܩܕܰܝـܫܐܳ

.ܥܠܡܝܢ. ܕܠܥܠܡ

 ܐܡܝܢ.:ܡܫܡܫܢܐ:

ܥܶܟـܳܗܢܐ ܘܝܗܒ

 ܨܠܘܬܐ ܘܐܡܪ ܠܚܬܢܐ

:ܗܕܐ:

 ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܝܡܝܢܗ

 ܬܬܦܫܛܝ ܡܫܝܚܐ
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glory to You, now 

and forevermore. 

Deacon: Amen. 

The Priest waving his 

right hand over the 

rings says loudly: 

May these rings be 

blessed and may they 

be for the fulfillment of 

gladness to the 

children of the holy 

church. 

Deacon: Barech Mor. 

Priest: In the name of 

the Father. 

Deacon: Amen. 

Priest: And the Son. 

Deacon: Amen. 

 إيفاء عن عاجزاً أضحى وقد

 سيِّدِك. للختنِ المجد

الجليل، رسمه هوذا ها

 عينيكِ، بين الرّهيب الصليب

 ممرّغةٌ جوهرةٌ فيكِ وفي

أشبه الفتيّ خطيبُك بدمه.

الطوبى فلكِ والغزال. بالأيّل

 يُقاس. لا الذّي المجد وله

 

 

 

 

 

 

 

 

.ܠܘܬܟ. ܒܖܚ̈ܡܐ

 ܥܡ ܡܢܗ ܘܬܩܒܰܠܶ

 ܓܠܝܬܐ ܗܕܐ ܥܙܩܬܐ

 ܛܝܰܒܘܬܐ ܕܡܟܝܪܘܬܟ

 ܕܡܪܚܡܢܘܬܐ ܟܣܝܬܐ

 ܝܡܝܢܐ ܗܕܐ ܘܗܝ

 ܘܝܗܳܒܬܰ ܛܒܬ̈ܐ ܡܠܝܬ

 ܥܡܰܟܳ ܬܗܘܐ ܒܘܖܟ̈ܬܐ

 ܟܠܗܘܢ ܘܬܰܢܛܰܪܟ

 ܀ܕܚܝܰܝܟ̈ ܝܘܡ̈ܬܐ

.ܐܡܝܢ.:ܡܫܡܫܢܐ:

 ܥܙܩܬܐ ܟܗܢܐ ܘܝܗܳܒ

 ܨܠܘܬܐ ܘܐܡܪ ܠܟܠܬܐ

:ܗܕܐ:

 ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܝܡܝܢܗ

 ܬܬܦܫܛܝ ܡܫܝܚܐ

 ܗܢܐ ܒܥܕܢܐ ܠܘܬܟܝ

.ܒܖܚ̈ܡܐ.
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Priest: And the Holy 

Spirit for everlasting 

life. 

 Deacon: Amen. 

On giving the ring to 

the bridegroom, the 

priest says: 

May the right hand of 

our Lord Jesus Christ 

be stretched out to 

you in mercy. 

Together with this 

visible ring of your 

betrothal, receive the 

invisible grace of His 

mercy. May this right 

hand full of bliss 

which showers 

 

 

 

 الخطبة صلاة نهاية

 الثانية الخدمة

 الابتداء صلاة

 الرّبُّ أيّها اجعلْنا الكاهن:

الذّي العُرْسِ لذلك أهلاً الإله

 لا الذّي والخِدرِ يزولُ لا

 عليــنا وأنعِــمْ يـــــحــــولُ،

مع الأبــديّــــة بأفــــراحِك

ي لكي العِرس، ذلك مَدعوِّ

نسبِّحَك بينَهم وفيما معَهُم

وروحَكَ وأباكَ ونَشكُرَك

أبدِ وإلى الآن القدّوس

 الآبدين.

 ܗܕܐ ܥܙܩܬܐ ܥܡ ܡܢܗ

 ܕܡܟܝܪܘܬܟܝ ܓܠܝܬܐ

 ܟܣܝܬܐ ܒܘܪܟܬܐ ܐܦ

.ܕܡܪܚܡܢܘܬܐ.

 ܠܢܣܳܘܒ̈ܝܗ̇ ܕܡܥܰܬܪܐ

 ܘܟܐܒܐ ܟܝܠܐ ܕܠܐ

ܥܡܰـܳܗ̇. ܠܝܬ

ܕܚܘܠܡــܢܐ

ܘܒܚـܕܘܬܐ ܘܕܦܓܪܐ

 ܠܗ ܬܣܰܩܝܢ ܕܠܒܐ

 ܠܥܠܡ ܬܫܒܘܚܬܐ

 ܀ܥܠܳܡܝܢ

.ܐܡܝܢ.:ܡܫܡܫܢܐ:

  ܨܠܘܬܐ

ܬܖܝ̈ܗܘܢ ܡܟܝܖܐ̈ ܕܥܠ

 ܒܚܝܰܐ̈ ܕܨܒܳܐ ܡܪܝܐ

 ܗܘܽ ܒܢܝܰܢ̈ܫܐ ܕܟܠܗܘܢ

 ܒܚܝܰܝܰܟ̈ܘܢ ܢܨܶܒܐܶ
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blessings, be with 

you and protect you 

all the days of your 

life.  

Deacon: Amen. 

On giving the ring to 

the bride, the priest 

says: 

May the right hand of 

our Lord Jesus Christ 

be stretched out to 

you with mercy. 

Together with this 

visible ring of your 

betrothal, receive 

also the invisible 

blessing of his mercy 

which prospers those 

 دْخِيثُو إِمُو لحن

 بارك الذّي المسيح إنّ

يُباركُ هو الأوّلين الأبرار

ارحمْنا رأفته. بجزيل عبديه

 الله. يا

 آدمَ بارَكَ الذّي الربّ أيّها

بوفرة عبدَيكَ باركْ وحوّاء،

 الله. يا ارحمْنا نعمتكَ.

 العريس باركْ ربّ، يا

لدخولِ وأهّلْهما والعروس

 الله. يا ارحمْنا خدْرِكَ.

 (21 )مز قوقليون

تِكَ ربُّ يا الملك يفرحُ بقوَّ

 أشدَّ ما وهللّويا هللّويا

 بِخَلاصِكَ. ابتهاجَهُ

 ܡܟܝܪܘܬܟܘܢ܆ ܘܢܰܒܪܰܟܶ

 ܫܡܝܰܢܐ ܚܬܢܐ ܡܫܝܚܐ

 ܚܬܰܢܘܬܟܘܢ ܢܚܬܘܡ

 ܕܫܪܪܐ ܒܚܬܰܢܘܬܗ

 ܬܐܰܓܢܶܝ ܘܝܡܝܢܗ

ܘܰܬܢܰܥܠـܝܟܘܢ

 ܢܬܶܠ ܢܟܶܝ̈ܢܳܝܢ ܟܠ ܡܢ

 ܦܐܖܐ̈ ܡܪܝܐ ܠܟܘܢ

.ܘܕܰܖܚ̈ܡܐ. ܕܒܘܖܟ̈ܬܐ

 ܐܝܟ ܒܗܘܢ ܘܬܚܶܕܘܢ

 ܐܒܪܗܡ ܕܚܰܕܝܺ

.ܒܐܝܣܚܩ.

 ܚܢܰܐܰ ܘܐܝܟ ܒܕܘܰܝܕ

.ܒܫܰܡܘܐܝܠ.

.ܒܐܶܠܝܺܥܙܪ. ܐܗܪܘܢ

 ܕܐܠܗܐ ܫܡܗ ܘܢܫܬܒܚ

 ܕܠܗ ܒܝܰܢܬܟܘܢ

 ܘܥܠܝܟܘܢ ܫܘܒܚܐ
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who receive it without 

measure and which 

has no sadness, that 

with a healthy soul 

and body and with 

joy of heart you may 

offer praise to Him 

forever. 

Deacon: Amen. 

A prayer for both  

the Bridegroom & the 

Bride 

Priest: May the Lord 

Who rejoices in the 

life of all men, rejoice 

in your life and bless 

your betrothal. May 

Christ, the heavenly 

هللّويا أعطَيْتَهُ قلبِهِ شهوةَ

 لم شَفَتَيهِ ومُنيَةَ وهللّويا

 تحرِمْهُ.

وخَيرٍ ببركةٍ بادَرْتَهُ لأنَّكَ

جْتَ وهللّويا هللّويا  رأسهُ وَتَوَّ

 مجدٍ. بإكليلِ

 هللّويا فأعطَيْتَهُ سألكَ حياةً

أبدَ الأيّامِ طولَ وهللّويا

 الدّهورِ.

 9 :4 نش القوقاي لحن

 فيكِ يتغنّى الملك سليمان إنّ

ما قائلاً: المقدّسة البيعة أيّتها

ما الشّعوب، بنتَ يا أجملكِ

تقطرانِ شفتاكِ أجملَكِ!

 كالوردِ ثيابِكِ ورائحة شهداً،

أيّتها جميلة كُلكّ نيسان. في

 ܘܖܚ̈ܰܡܘܗܝ ܒܘܖܟ̈ܬܗ

 .ܐܡܝܢ. ܠܥܠܡܝܢ܆

 ܕܚܘܬܡܐ ܨܠܘܬܐ

 ܡܗܝܡ̈ܢܐ ܐܚܝ̈ܰ ܘܐܢܬܘܢ

 ܕܐܬܝܬܘܢ

 ܘܐܬܛܝܒܬܘܢ

 ܗܕܐ ܒܣܗܳܕܘܬܐ

 ܐܠܡـܶܢ ܡܙܕܰܩܬܰ

 ܛܒܳܐܳ ܐܓܪܐ ܠܟܘܢ ܢܬܶܠ

 ܫܦܝܖܬ̈ܐ ܘܢܦܪܘܥܟܘܢ

.ܒܟܠܙܒܢ.

 ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ

 ܡܢܛܪܢܐ ܠܟܘܢ ܢܗܘܐ

 ܡܢ ܘܒܠܠܝܐ ܒܐܝܡܡܐ

 ܘܚܝܠ̈ܘܬܗ ܒܝܫܐ

 ܥܠܡܝܢ܆ ܠܥܠܡ

 ܀ܐܡܝܢ

 ܒܥܘܬܐ
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bridegroom, seal 

your nuptials with the 

true nuptials. May 

His right hand rest 

upon you and guard 

you from all harm. 

May our Lord bestow 

upon you fruits of 

blessings and mercy. 

Let the name of God 

be glorified among 

you. All glory to Him 

and His mercy and 

blessings upon you 

forever. Amen. 

Final Prayer 

To you, our faithful 

brethren, who have 

فيكِ. عيبَ ولا البيعة

لأنَّكِ يحفَظُكِ الملك والمسيحُ

 هاللِويا لصليبِهِ تسجدين

 وهاللِويا.

ترى يا هي من بارخْمُور:

وصفها التّي الملوكِ بنتُ

عن بمجدٍ قائمةً الملك داود

البهاء، لباسها السيّد، يمين

أجنحة وعلى النور، رداؤها

ممتدّ وسلطانها تعلو، الرّيح

إنّها الأرض؟ أقاصي إلى

 المـزُيّنة المؤمنة البيـعة

 وهاللِويا. هاللِويا والقائمة

 العطر صلاة

لْ الذّي البخورَ هذا ربُّ يا تقبَّ

بْناهُ  السّاميةِ ألوهَتِك أمامَ قرَّ

 ܝܥܩܘܒ ܕܡܪܝ ܒܢܝܫܐ

 ܙܩܳܬܶ ܗܐܳ ܥܕܬܐ ܫܪܰܒܟܶܝ

ܡـܠـܺـܝܠܐ. ܠܡܕܰܥܐܳ ܠܗܶ

 ܒܝܶܬ ܡܢܶ ܕܠܰܦܐܰܝܘܽܬܟܶܝ

.ܟܠܝܠܐ. ܢܥܰܕܐܶ ܚܘܽܩ̈ܐܶ

 ܠܡܐܺܡܪܰ ܡܘܰܦܐܶ ܘܐܝܰܟܢܰ

.ܡܚܝܺܠܐ. ܡܕܰܥܐܳ ܫܪܰܒܟܶܝ

 ܬܫܶܒܘܚܬܗܶ ܕܡܢܶ

 ܗܘܐܳ ܡܪܳܟܶܝ ܕܚܬܰܢܐܳ

.ܒܛܰܝܠܐ.

 ܥܝܰܢ̈ܝܰܟܝ ܒܝܶܬ ܗܐܳ

 ܡܝܩܰܪܐ ܪܘܫܡܗܶ

 ܨܠـܝܒܺܐܳ

 ܡܪܰܓܢܝܬܐ ܦܘܡܟܶܝ

.ܦܝܺܠܐ. ܕܒܕܰܡܗܶ

ܕܡܟܰــــܪܟܶܝ

.ܘܠܰܥܘܙܝܰܠܐ. ܠܛܒܰܝܐ

 ܘܠܗܶ ܛܘܽܒܐܳ ܕܝܢܶ ܠܟܶܝ
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come and taken part 

in this witnessing 

justified by God, may 

He grant you an 

excellent reward and 

bestow upon you all 

good things at all 

times. May the cross 

of our Lord Jesus 

Christ guard your day 

and night from the 

evil one and his 

hosts forever. Amen. 

 طلبة

 يعقوب مار بوزن

 لهِ زوقِث هو عِيتو شَربِخ

 مِن دَلفايوثِخ مْليلو، لْمادعو

هذين عَبدَيكَ وبارِكْ والخفيّةِ.

لهُ المسكَنَ وهذا  واجعَلْهُ وأهِّ

الذّينَ الأبرارِ كمساكِنِ

 الدهور. قديم مِنذ أرضَوكَ

خيراتِك عليهِ وأفِضْ

وإياهم واحرسنا وبركاتِكَ،

 وكل الآن لنسبِّحَك بنعمتك

 الأبد. وإلى أوان

 آميـن. الشماس:

 1 :93 المزمور

الجلالَ. ولبسَ مَلَكَ قد الربّ

وائتزر القدرة الربُّ لبسَ

  بها.

  الرّسول بولس رسالة من

 بارِخْمور إفِسس أهل إلى

 33 - 22 :5 إف

 ܕܠܐ ܬܫܶܒܘܚܬܐ

.ܡܬܬܟܝܺܠܐ.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ܕܒܘܪܟ ܛܟܣܐ ܫܠܡ

 ܥܙܩ̈ܬܐ

 ܕܬܪܬܝܢ ܬܫܶܡܫܶܬܐ

 ܕܫܘܪܝܐ ܨܠܘܬܐ
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 كْليلو. نَعدِه حوقِه بِث

 شَربِخ لمـيِمار مَاوفِه وَايكان

 دْمِن مْحِيلو، مَادعو

 هْوُه مورِخ دْحاثنو تِشبوحتِه

 بـــاطيلـــو.

 روشمِه عَينايك بِث هو

 دْحيلو، صْليبو مْياقرو

 مَرغونيثو فومِخ وَبْغاو

 دْمَخرِخ طاليو فِيلو، دْبَدمِه

 وَلعوزايلو، لْطَـــبيو دُمِــه

 تِشبوحتو وْلهِ طوبو دِن لخِ

 مِتكيلو. دْلو

 

 

 

 

اخضَعْنَ النّساءُ أيّتها إخوتي:

، كما لأزواجِكُنَّ لأنّ للربِّ

 كما المرأةِ رأسُ هو الرّجلَ

 البيعةِ، رأسُ هو المسيحَ أنَّ

 فَكَما الجسدِ. مُخلِّصُ وهو

 كذلكَ للِمَسيحِ الكنيسةُ تَخْضعُ

 في لأزواجهنَّ أيضًا النّساءُ

أحبُّوا الرّجالُ أيّها شيءٍ. كلِّ

المسيحُ أحبَّ كَما نِساءَكم

 دونَها، نفسَه وبذلَ الكنيسةَ

سَها لكَِي بغَسْلِ لها مُطهِّرًا يُقدِّ

 هو ليُقيمَها بالكلمةِ، الماء

 عيبَ لا مجيدةً كنيسةً لنفسِه

 شيء ولا غَضنَ ولا فيها

 مقدّسةً تكونَ بل ذلك، يُشبِهُ

يَجِبُ وهكذا معيبةٍ. غيرَ

 ܡܪܳܝܐ ܠܢܰ ܐܫܰܘܐ:ܟܗܢܐ:

ܗܝ̇ܳ ܠܡܫܶܬܘܬܐ ܐܠܗܐܳ

 ܘܠܓܰܢܘܢܐ ܦܛܳܪܐܳ ܕܠܐ

.ܡܫܶܬܪܐܶ. ܕܠܐ ܗܘܰ

 ܠܗܝ̇ ܕܐܙܶܕܡܰܢܘ ܚܕܘܓ̈ܐܶ

ܡܫܶـܬܘܬܐ܆

.ܕܠܰܥܠܳܡ. ܠܚܕܰܘ̈ܬܟ

 ܕܥܡܰܗܘܢ ܐܝܰܟܢܰܐܳ

 ܠܟܳ ܢܣܰܩܶ ܘܒܝܰܢܬܳܗܘܢ

 ܘܬܘܰܕܝܬܐ ܫܘܒܚܐܳ

 ܘܠܰܪܘܚܟܳ ܘܠܐܒܘܟ

 ܘܒܰܟܠܙܒܢܰ ܗܫܳܐܳ ܩܕܰܝܫܐܳ

 ܀ܠܥܠܳܡܝܢ

 ܕܐܡܐ ܒܩܝܢܬܐ ܩܠܐ

 ܕܟܝܬܐ

 ܠܟܐܢܐ̈ ܕܒܪܰܟܶ ܡܫܝܚܐ

 ܢܒܪܰܟ ܗܘܽ ܩܕܰܡܝܐ̈܆

 ܒܣܘܽܓܐܐ ܠܥܒܰܕ̈ܘܗܝ
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Final first Prayer 

Second Prayer 

The Opening Prayer 

Priest: Make us 

worthy, O Lord, for 

that unending 

wedding and 

everlasting chamber, 

together with those 

guests invited to that 

 يُحبُّوا أن الرّجالِ على

أحبَّ مَن كأجْسادِهم. نساءَهم

يُبغِضْ ولم نفسَه أحبَّ امرأتَه

يه بل قطّ، جَسدَه أحدٌ  يُغذِّ

 المسيحُ يُربِّي كما ويُربِّيه

جسدِه أعضاءُ لأنّنا الكنيسةَ،

 لذلك وعظامِه. لحمِه من

هُ أباهُ الرّجلُ يتركُ  ويلزَمُ وأمَّ

كلاهُما ويكونان امرأتَه،

عظيمٌ السّرُّ هذا واحدًا. جسدًا

المسيحِ في ذلك أقولُ وإنَّما

فَليُحِبَّ أيضًا وأنتم والكنيسةِ.

فردًا فردًا مِنْكم واحدٍ كلُّ

المرأة وَلْتَهابَنَّ كنفسِه امرأتَه

 بارِخْمُور. بعْلَها.

ل  هلّا

 ܕܛܝܰܒܘܬܗ܆

 ܀ܐܠܗܐ ܪܚܡܥܠܝܢ

 ܠܐܕܡ ܕܒܪܰܟ ܡܪܝܐ

 ܒܪܟ ܘܠܚܘܰܐܳ܆

 ܒܣܘܓܐܐ ܠܥܒܰܕ̈ܝܟ

 ܕܛܝܒܘܬܟ܆

 ܀ܐܠܗܐ ܪܚܡܥܠܝܢ

 ܠܚܬܢܐ ܡܪܝܐ ܒܪܰܟܶ

.ܘܠܟܠܬܐ.

 ܕܢܥܶܠܘܢ ܐܢܶܘܢ

 ܪܚܡܥܠܝܢ ܠܓܢܘܢܟ

 ܀ܐܠܗܐ

 ܫܒܝܥܝܐ ܩܘܩܠܝܘܢ

 ܢܚܶܕܐܶ ܒܚܝܠܟ ܡܪܝܐ

ܗܗ̄ ܡܠܟܐ

 ܢܕܘܽܨ ܘܒܦܘܪܩܢܟ

.ܪܘܪܒܐܝܬ.
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feast. O Lord, invite 

us too to Your joy 

everlasting, so that 

with them and among 

them we may be 

worthy to offer glory 

and praise to You, 

and to Your Father, 

and to Your Holy 

Spirit, now and 

forever. Amen. 

 دْخِيثُو إِمُو لحن

 لْكينِه دْبارِخ مْشيحو

 لْعَبداو نْبارِخ هو قَدمويِه.

 دْطايبوثِه بْسوغو

 ألوهو. راحِمَعلاين

بارَكْـناكُمْ عليكم. الربِّ بركةُ

 هاللِويا. الربّ باسمِ

لنُِصغِ بارِخْمور. الشمّاس:

ونسمع وعفَّةٍ وورعٍ بِسكوتٍ

 في الحيّ، الله كلام بشرى

س الإنجيل  يسوع لربِّنا المقدَّ

 علينا. يُتلى الذّي المسيح

الإله. الرب أيها أهلناالشعب:

 لجميعكم. السّلام الكاهن:

 روحك. ومع الشعب:

يسوع ربِّنا إنجيلُ الكاهن:

س، المسيح الكرازة المقدَّ

 الرّسول متـىّ من المحيِيَة

العالم يكرز الذّي الكارز

 والخلاص. بالحياة

 ܝܗܒܬ ܕܠܒܗ ܪܓܬܐ

ܘܛܘܝܗܗ̄ ܠܗ

 ܠܐ ܕܣܦܘ̈ܬܗ

.ܟܠܝܰܬܝܳܗܝ.

 ܕܩܕܰܡܶܬܝܗܝ̱ ܡܛܠ

ܗܗ̄ ܛܒܬܐ ܒܘܪܟܬܐ

 ܟܠܝܠܐ ܒܪܝܫܗ ܘܣܡܳܬ

.ܡܫܒܚܐ.

 ܘܝܗܰܒܬ ܫܐܰܠܟ ܚܝܰܐ̈

ܢܘܓܗܗ̄ ܠܗ

 ܕܝܘܡ̈ܬܐ

 ܀ܠܥܠܡܥܠܡܝܢ

 ܩܘܩܝܐ ܒܩܠ

 ܒܪܰܬ̱ ܫܦܰܝܪܬܰܝ ܡܐܳ

.ܫܦܰܝܺܪܬܰܝ. ܡܐܳ ܥܡܰܡ̈ܐܶ

 ܡܢܨܰܪܰ ܡܠܰܟܐܳ ܫܠܝܶܡܘܢ

.ܩܕܰܝܫܺܬܐ. ܥܕܬܐ ܠܟܶܝ

 ܡܛܰܦܢ̈ ܟܟܰܪܳܝܬܐ
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 لودوم دْبارِخ موريو

 لْعابدَيك بارِخ وَلحَاوُه،

 دْطَايبوثوخ بْسوغو

 ألوهو. راحِمَعلاين

 لْحاثنو موريو بارِخ

 إنون واشوُه وَلكالثو،

 لَغنونوخ دْنِعلون

 ألوهو. راحِمَعلاين

 قوقليون

 مَلكو نِحدِه بْحايلوخ موريو

 وهاللِويا هاللِويا

 نْدوص وَبفورقونوخ

 راوِربوإيث.

 هاللِويا لهِ يَبت دْلبِِه رِغثو

 دْسِفوُثِه وطويوبو وهاللِويا

 كْلايتوي. لو

 أتى الذّي مباركٌ الشعب:

التّسابيح يأتيَ. أن والعتيد

 وَلْتَشْمُلْنا لفدائنا أرسلَهُ للذّي

 الأبد. إلى رحمتُه

 بركةِ زمـن فــي الكاهن:

ـــدنا وَمُخلِّصنا وَإلهِـــنا سيِّ

 الإله الكلمة المسيح، يسوع

البتول من تجسّـدَ الذّي الحـيّ

 الأمور هذه مريم، القدّيسة

تْ  يلـي. كما تمَّ

 ونعترف. نؤمن الشّعب:

 

 

 

 

 الرّسول متّى من الإنجيل

.ܣܦܘ̈ܬܟܝ.

ܝܟ̈ܝܕܡـܐܳܢܝܰܟ̈ܝ

.ܒܢܝܺܣܢܳ.

 ܠܐ ܘܡܘܽܡܐܳ ܫܦܰܝܺܪܬܝ

.ܒܟܶܝ. ܐܝܺܬ

 ܠܟܶܝ ܡܢܛܰܪܰ ܡܫܝܺܚܐܳ

ܗ̄ ܣܓܳܕܬܰܝ ܕܠܨܰܠܝܒܺܗܶ

 ܀ܗ̄ ܘ

ܗܳܗܝ̱ܺ ܡܢܰ ܫܘܒܚܐ:

 ܕܐܶܡܪܰ ܡܠܰܟܐܳ ܒܪܰܬ̱

.ܕܘܰܝܕܺ.

.ܡܪܳܝܐܳ. ܝܡܰܝܺܢ ܡܢܶ ܩܝܳܡܐܳ

 ܙܝܺܘܐܳ ܠܒܘܽܫܗܳ̇

.ܢܘܽܗܪܐܳ. ܘܦܰܪܝܺܣܗܳ̇

 ܕܐܳܐܪܰ ܥܖܰܦ̈ܠܶܐܶ ܘܥܠܰ

 ܡܬܝܺܚ ܡܬܶܓܝܰܐܳܐ܆

 ܣܘܰܦ̈ܝܶܗ̇ ܡܢܶ ܫܘܠܛܢܳܗ̇

.ܕܐܪܥܐܳ. ܠܣܘܰܦ̈ܝܶܗ̇
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 بوركثو دْقادِمتوي مِطول

 وهاللِويا هاللِويا طوبثو

 كْليلو بْريشِه وسُمت

 مْشابحو.

 لهِ ويابت شالوخ حايه

 نوغرو وهاللِويا هاللِويا

 عولمين. لْعولام دْياوموثو

 الفخاريين لحن

 مو  عامِه باث شافيرات مو

 مَلكو شلمِون شافيرات،

 قاديشتو، عِيتو لخِ مْناصار

 سِفْوُثِخ. ماطفون كَكوريثو

 وَردو آخ دْمونايك وْريحو

 عِيتو كولخِ بْنيسون،

 إيث لو وْمومو شافيرات

 مْناطار مْشيحو وْمالكو بِخ،

19: 3-6 

الفرّيسيّون إليهِ وجاءَ

بوه يحُلُّ هَل قائليـن ليُجرِّ

امرأتَه يُطلِّقَ أن للإنسانِ

وقالَ فأجابَ علَّةٍ. لكلِّ

الذّي أنَّ قرَأتُم "أما لهم:

خلقَهما البدء من خلقَ

"من وقالَ: وأنثـى". ذكرًا

أباهُ الرّجلُ يترُكُ ذلك أجلِ

ه زوجتَهُ ويَلزَمُ وأمَّ

جسدًا كلاهُما ويكونان

اثنينِ هما فليسَ واحدًا.

فالذّي واحدٌ. جسدٌ لكن

 ܡܗܝܰܡܢܰܬܐ ܥܕܺܬܐ ܗܝܺ

ܗ̄ ܘܩܝܳܡܐ ܕܡܰܨܒܰܬܐ

 ܀ܗ̄

 ܕܥܛܪܐ ܨܠܘܬܐ

 ܠܒܶܣ̈ܡܐ ܩܰܒܶܠ ܡܪܝܐ ܐܝܢ

 ܩܕܡ ܕܡܢܢ ܗܠܝܢ

 ܡܪܝܡܬܐ ܐܠܗܘܬܟ

.ܐܬܩܪܒܘ. ܘܓܢܝܙܬܐ

 ܒܰܪܶܟ ܕܡܢܟ ܘܒܪܘܚܳܦܐ

 ܗܠܝܢ ܠܥܰܒ̈ܕܝܟ

 ܗܢܐ ܘܠܥܘܡܪܐ

.ܘܥܳܡܘܖ̈ܘܗܝ.

 ܥܠܡ ܕܡܢ ܕܟܐܢ̈ܐ ܐܝܟ

.ܠܟ. ܫܦܪܘ

.ܕܡܢܟ. ܒܛܒ̈ܬܐ

.ܒܘܖ̈ܟܬܟ. ܒܗ

 ܢܛܪ ܘܠܗܘܢ

.ܒܛܰܝܒܘܬܟ.
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 سوغدات دْلَصليِبِه لخِ

 هاللِويا. إيو هاللِويا

 باث هودِه ماني بارخْمُور:

 داويد، دِمار مالكو

 مِن قوُيمو رابو دَبشوبحو

 زِيوُه، لْبُوشو مُوريو، يامِين

 وْعال نوهرو وَفريسو

 مْثيح مِثغايا دويار عارْفِلهِ

 ساوفي مِن شولطونو

 هِي هِي دارعو، لْساوفي

 دَمْصَابْثو مْهايمَانتو عِيتو

 هاللِويا. إيو هاللِويا وْقوُيمو

Prayer of Incense 

Priest: O Lord, 

accept this incense 

offered by us in the 

قهُ لا الله أزوَجَه يُفرِّ

 الإنسان".

 صلاة

والابن للآب المجد الكاهن:

 القدس. والروح

نحن وعلينا الشماس:

 فيض الخطاة الضعفاء

 العالمين في والحنان الرّحمة

 الآبدين. أبدِ وإلى

يَمينَكَ اللَّهُمَّ ابسِطْ الكاهن:

 الوَصفِ عَنِ تَعلو التـي

وبارِكْ المَنظورِة، وغَيـرَ

بهِ ليَفرحَ العُرسَ هَذا

والدَاعونَ، المَدعوّونَ

انُ، الشيوخُ بهِ ويَبتَهِجَ والشبَّ

 ܗܫܐܳ ܘܬܘܕܝܬܐ ܫܘܒܚܐ

 ܀ܠܥܠܡܝܢ ܘܒܟܠ̣ܙܒܢ

.ܐܡܝܢ.:ܡܫܡܫܢܐ:

 1 :93 ܡܙܡܘܪܐ

 ܘܓܐܝܘܬܐ ܐܡܠܟ ܡܪܝܐ

.ܠܒܫܶ.

 ܘܐܬܥܫܢ. ܥܘܫܢܐ

 ܕܦܘܠܘܣ ܐܓܪܬܐ ܡܢ

 ܐܦܶܣܶܝܳܐ̈܆ ܕܠܘܬ ܫܠܝܚܐ

 ܒܪܟܡܪܝ

 33 - 22 :5 ܐܦ

 ܗܘܝܰܬܝܶܢ ܢܫܶܐ̈ ܐܚܰܝ̈:

 ܡܫܶܬܥܰܒܕ̈ܢܳ

 ܐܝܰܟ ܠܒܥܰܠܝ̈ܟܝܶܢ

.ܕܠܰܡܪܳܢ.

ܕܐܢܬܗܘ̱ ܪܝܫܐܰ

 ܡܫܝܚܐ ܕܐܦ ܐܝܟܢܐ

.ܕܥܕܬܐ. ܗܘ ܪܝܫܐܰ
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presence of Your 

highest and invisible 

Godhead. By Your 

grace bless these 

Your servants and 

their abode and the 

dwellers in it. Make it, 

O Lord, as that of the 

just men of old who 

pleased You. Make it 

to abound by Your 

benevolence. We 

offer praise and glory 

to You forever.  

Deacon: Amen. 

 1 :93 المزمور

 والعَذارَى: الفِتيان بهِ ويُسَرَّ

 ولسِانُهُم ضحْكاً فَمُهم وَيمَتلئَ

رَبُّ يا فَيحمَدوكَ تَسبيحاً.

الآنَ القدوس وروحَكَ وأَباكَ

 الآبدين. أبد وإِلى أوان وكل

 آمين. الشماس:

  صلاة

يوضَعان الَّلذين الإكليلَين عَلى

 والعَروس الخَتنِ رَأسِ على 

نَ مَنْ يا اللَّهمَّ ماءَ زَيَّ السَّ

والقَمَرِ بالشَمسِ بالنَيِّـراتِ:

بُّ أَيُّها والنُجُوم، الذي الرَّ

ل  بالغَلاتِّ الأرضَ جَمَّ

 والزُهورِ،  الورُودِ وأَصنَافِ

كَلَّلَ الذي المَسيح يَسوعُ يا

والأنبِياء، والكَهَنةَ الملوكَ

 ܡܐܰܚܝܢܳܐ ܘܗܘܝܘ

.ܕܦܓܰܪܐ.

 ܡܫܬܥܒܕܐ ܕܥܕܬܐ

 ܐܦ ܗܟܢܐ ܠܡܫܝܚܐ

 ܒܟܠ ܠܒܥܰܠܝܰܗ̈ܝܢ ܢܫܶܐ̈

.ܡܕܡ.

 ܕܐܦ ܐܝܟ ܢܫܶܝܟ̈ܘܢ

.ܠܥܕܬܗ. ܐܚܒ ܡܫܝܚܐ

 ܥܠ ܐܫܠܡ ܘܢܦܫܗ

 ܕܢܰܩܕܰܫܝܺܗ̇ ܐܦܝܶܗ̈̇

 ܕܡܝܐ̈ ܒܣܰܚܝܳܐ ܘܢܰܕܟܰܝܶܗ̇

 ܘܢܰܩܝܺܡܝܺܗ̇ ܘܒܡܠܬܐ܆

 ܟܕ ܠܢܦܫܗ ܥܕܬܐ

 ܒܗ̇ ܘܠܝܬ ܡܫܒܰܚܐ

 ܩܡܶܛܐ ܘܠܐ ܛܘܠܫܐ

 ܕܠܗܠܝܢ ܡܕܡ ܘܠܐ

.ܕܡܳܐ.

.ܡܘܡ. ܕܠܐ ܩܕܝܫܐ
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 لْبِش. وْغايوثو أملخِ موريو

 عوشنو موريو لْبِش

 وِثْعَاشَان.

Epistle of St. Paul  

to the Ephesians, 

Barekh Mor 

Ephesians 5: 22 - 33 

My brothers: Wives, 

submit to your own 

husbands, as to the 

Lord. For the husband 

is head of the wife, as 

also Christ is head of 

the church; and He is 

the Savior of the body. 

Therefore, just as the 

church is subject to 

Christ, so let the wives 

هُا جَادَ الذي الرَؤوفُ أَيَّ

ةِ بِهبِاتِهِ لعِِبادِهِ نِيَّ عِوَضاً السَّ

ميدانِ في كِفاحِهمْ عَن

بُّ أَيُّها الجِهَاد،  زَيَّن الذي الرَّ

الظَفرِ، بإكليلِ المَلكَ داودَ

هُا  البَحرَ أَحاطَ الذي الإلهُ أَيُّ

يُمناكَ أحِلَّ كُلِّها، للأرضِ

عَلى وحَناناً رَحمَةً المَليئةَ

يُوضَعُ الَّلذينِ العَريسَينِ

الإكليلان، هَذانِ عليهِما

أَولادَهما يُكلِّلا أَن لَهُما وهَبْ

وليَدُمْ والفَرحِ. والتقوى بالبِّـر

 طِوالَ وسلامُكَ، أَمْنُكَ بَينَهُما

 أبد وإلى حياتِهِما أيّامِ

 الآبدين.

 صلبان ثلاثة الكاهن يرسم

 ܠܓܒܖܐ̈ ܘܠܳܐ ܗܟܢܐ

 ܢܫܶܝܰܗ̈ܘܢ ܕܢܐܰܚܒܘܢ

.ܕܠܰܦܓܰܖܝ̈ܗܘܢ. ܐܝܟ

 ܓܝܪ ܕܠܐܢܬܬܗ ܘܡܢܰ

 ܗܘܽ ܢܦܰܫܗ ܡܚܰܒ܆

.ܡܚܒ.

 ܦܓܪܗ ܣܢܳܐ ܡܡܬܘܡ

 ܘܝܨܳܦ ܠܗ ܡܬܪܰܣܐ ܐܠܐ

.ܕܝܠܗ.

 ܡܛܠ ܕܥܕܬܗ ܡܫܝܚܐ

 ܕܦܓܪܗ ܚܢܢ ܕܗܕܡ̈ܐ

 ܘܡܢ ܚܢܢ ܒܣܪܗ ܘܡܢ

.ܓܖܡ̈ܘܗܝ.

 ܓܒܪܐ ܢܫܒܘܩ

 ܘܠܐܡܗ ܠܐܒܘܗܝ

.ܠܐܢܬܬܗ. ܘܢܩܶܦ

 ܚܕ ܬܖܝ̈ܗܘܢ ܘܢܗܘܘܢ

̱ܪ.ܒܣܪܰ.
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be to their own 

husbands in 

everything. Husbands, 

love your wives, just 

as Christ also loved 

the church and gave 

Himself for her, that He 

might sanctify and 

cleanse her with the 

washing of water by 

the word, that He 

might present her to 

Himself a glorious 

church, not having 

spot or wrinkle or any 

such thing, but that 

she should be holy 

and without blemish. 

So husbands ought to 

 قائلاً: الأكاليل على

 هذان فليكن الكاهن:

مُباركين الإكليلان

ليـن، الرؤوسُ وكذلك ومُكمَّ

 عليها يوضعان التّي

 بارخْمُور الشماس:

 الآب، باسم الكاهن:

 آمين. الشماس:

 والابن، الكاهن:

 آمين. الشماس:

 الحيّ والرّوح الكاهن:

 الأبدية. للحياة القدّوس

 آمين. الشماس:

  الإكليل الكاهن ويزيّح

  الصليب شكل على

  مرات لثلاث

.ܗܘ.

 ܘܥܠ ܡܫܝܚܐ ܥܠ

.ܥܕܬܗ.

 ܚܕܰ ܚܕܰ ܟܠ ܐܢܬܘܢ

 ܢܪܶܚܡܰ ܗܟܢܐ ܡܢܟܘܢ

.ܕܠܢܦܫܗ. ܐܝܟ ܐܢܬܬܗ

 ܬܗܘܐ ܕܝܢ ܐܢܬܬܐ

 ܀ܒܥܠܗ̇ ܡܢ ܕܚܳܠܐ

.ܒܪܟܡܪܝ.

 ܗܘܠܠܐ

 ܕܡܪܝܐ ܒܘܪܟܬܗ

.ܥܠܝܟܘܢ.

 ܕܡܪܝܐ ܒܫܡܗ

 ܗܠܰܠܶܘܝܐ.

 ܒܪܰܟܡܪܳܝ܆ ܡܫܡܰܠܝܢܳܐܳ:

 ܘܕܚܶܠܬܐܳ ܫܠܶܝܐܳ ܥܡܰ

 ܢܨܘܽܬ ܘܢܟܰܦܘܽܬܐܳ܆

 ܠܣܰܒܪܰܬܐܳ ܘܢܫܶܡܥܰ
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love their own wives 

as their own bodies; 

he who loves his wife 

loves himself. For no 

one ever hated his 

own flesh, but 

nourishes and 

cherishes it, just as the 

Lord does the church. 

For we are members 

of His body, of His 

flesh and of His bones. 

"For this reason a man 

shall leave his father 

and mother and be 

joined to his wife, and 

the two shall become 

one flesh. This is a 

great mystery, but I 

  الختن رأس فوق

 صوته: بأعلى قائلاً

بيد الإكليل هوذا الكاهن:

 السّماء من ينزل ربنا

 )المطران( الكاهن ويضعه

الذّي الختـن رأس على

 الإكليل. هذا يستحقّ

حْ الشمامسة: ربّ يا فَرِّ

العُرسانَ برحمتِكَ

حْ بأكاليلــــــهم.  ربّنا يا فَـرِّ

 في العرائس بمراحِمِكَ

 خدورهن.

بيد الإكليل هوذا الكاهن:

 السّماء من ينزل ربنا

 )المطران( الكاهن ويضعه

 ܚܝܰܬ̈ܳܐܳ ܕܡܠܶܐܶ

 ܩܕܰܝܺܫܐܳ ܕܐܶܘܢܰܓܠܶܝܘܽܢ

 ܡܫܝܺܚܐܳ ܝܫܶܘܽܥ ܕܡܪܳܢܰ

.ܥܠܝܰܢ. ܕܡܬܶܩܪܐܶ

 ܡܪܳܝܐ ܠܢ ܐܫܰܘܐܳ:ܥܡܰܐ:

.ܐܠܗܐܳ.

 ܫܠܡܳܐܳ ܟܗܳܢܐܳ:

.ܠܟܠܽܟܘܽܢ.

 ܪܘܽܚܐܳ ܘܥܡܰ ܥܡܰܐܳ:

.ܕܝܺܠܟܳ.

 ܐܘܶܢܰܓܠܶܝܘܽܢ ܟܗܳܢܐܳ:

 ܝܫܶܘܽܥ ܕܡܪܳܢܰ ܩܕܰܝܺܫܐܳ

 ܟܪܳܘܽܙܘܽܬܐܳ ܡܫܝܺܚܐܳ܆

 ܡܬܰܝܰ ܡܢܶ ܡܚܰܝܢܳܝܺܬܐܳ

 ܡܟܰܪܙܢܳܐܳ ܫܠܝܺܚܐܳ

 ܘܦܘܽܪܩܢܳܐܳ ܚܝܰܐ̈ ܕܡܟܰܪܙܶ

 ܠܥܠܳܡܐܳ
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speak concerning 

Christ and the church. 

Nevertheless, let each 

one of you in particular 

so love his own wife as 

himself, and let the 

wife see that she 

respects her husband. 

Barech Mor. 

ل  هلّا

 عْلايكون، دْموريو بوركثِه

 دْموريو بَشمِه بَرِخْنُوخون

 هاللِويا.

 عام بارخمور الشماس:

 وْناخفوثو وْدِحلثو شِليو

 لَسبارثو وْنِشماع، نْصوث

 دِوِنْغِليُون حايُوثو. دْمِلهِ

الذّي الختـن رأس على

 الإكليل. هذا يستحقّ

 الإكليل لجمال يا الشمامسة:

متوّجاً المسيح يضفره الذّي

بواسطة العريس رأس به

)أبينا الطاهر الكاهن

 المطران(.

بيد الإكليل هوذا الكاهن:

 السّماء من ينزل ربنا

 )المطران( الكاهن ويضعه

الذّي الختن رأس على

 الإكليل. هذا يستحقّ

العريسُ يشبه الشمامسة:

العروس تُشبهُ الشّمسَ.

بذلك أشبه كلُّه العرس القمر.

 الأرض. يُبهج الذّي الصّباح

 ܕܐܶܬܐܳ ܒܪܝܺܟ ܥܡܰܐܳ:

.ܕܢܐܺܬܐܷ. ܘܥܰܬܝܺܕ

 ܠܫܠܳܘܽܚܗܶ ܬܫܶܒܚ̈ܢܳ

.ܠܦܘܽܪܩܢܳܢܰ. ܕܫܠܰܚܗܶ

ܪܚ̈ܰܡܘܰܗܝ ܟܠܽܢܰ ܘܥܠܰ

.ܠܥܠܳܡܝܺܢ.

 ܗܟܳܝܺܠ ܒܙܒܰܢܐܳ ܟܗܳܢܐܳ:

 ܟܠܝܠ̈ܐ ܕܒܘܪܟ

 ܕܡܪܳܢܰ ܕܥܒܕ̈ܘܗܝ

 ܕܝܺܠܢ ܘܦܪܳܘܩܐ ܘܐܰܠܗܢܰ

 ܡܠܶܬܐ ܡܫܝܺܚܐ ܝܫܶܘܥ

 ܕܐܶܬܒܣܰܪܰ ܐܠܰܗܐ ܕܚܝܰܐ̈

 ܩܕܰܝܺܫܬܐܳ ܒܬܘܽܠܬܐܳ ܡܢܶ

 ܕܝܶܢ ܗܠܳܝܶܢ ܡܪܰܝܡܰ܆

ܗܘ̈ܝܰ. ܗܟܳܢܰܐܳ

 ܡܗܝܡܢܝܢܢ ܥܡܐ:

.ܘܡܘܕܝܢܢ.
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 يِشوع دْموران قاديشو

 عْلاين. دْمِثقرِه مْشيحو

 موريو لان أشوُه الشعب:

 آلوهو.

 لكولخون. شْلومو الكاهن:

 روحو وْعام الشعب:

 دِيلوخ.

 قاديشو إوِنغِليون الكاهن:

 مْشيحو، يِشوع دْموران

 مِن ماحْيُونيثو كوروزوثو

 ماخِرزونو شْليحو ماتاي

 وفورقونو حايِه دْماخرِز

 لْعولمو.

 وَعتيد دِثو برِيخ الشعب:

 لْشُلوحِه تِشبحون دْنِيثه

  الإكليل الكاهِن ويَضَع

 قَائلاً: العَريسِ رأَسِ على

بُّ كَلَّلَكَ بإكليلِ الإله الرَّ

وصَالحِ والمجدِ البَـرارةِ

 الأَعمالِ.

 الكاهن ويزيّح

 ثلاثاً الإكليل

 العروس رأس فوق

 قائلاً: صليب مثال على

بيد الإكليل هوذا الكاهن:

 السّماء من ينزل الرب

 )المطران( الكاهن ويضعه

 التّي العروس رأس على

 الإكليل هذا تستحقّ

إكليلُ يشبه الشمامسة:

يسّى، ابن إكليلَ العريس

 

 

 

 ܡܬܝ ܡܢ ܐܘܢܓܠܝܘܢ

 ܫܠܝܚܐ

 ܘ ـ ܓ : ܝܛ

ܠܘܬܗ ܘܰܩܪܒܶܘ

ܘܡܰܢܣܰܝܢ ܦܖܝ̈ܫܐ

ܘܐܡܪܝܢ܆ ܠܗ ܗܘܘ

 ܠܐܢܫ ܫܠܝܛ ܐܢ

 ܐܢܬܬܗ ܕܢܫܪܐ

.ܥܠܶܐ. ܒܟܠ

ܠܗܘܢ ܘܐܡܶܪ ܥܢܐ

ܕܗܘ̇ ܩܪܝܰܬܘܢ ܠܐ

 ܒܪܝܫܝܬ ܡܢ ܕܥܒܕܰ

 ܥܒܕܰ ܘܢܩܶܒܬܐ ܕܟܶܪܐ
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 وعال لْفورقونان. دْشالحِه

 لْعولمين. رَحماو كولان

 هوخِيل بْزابنو الكاهن:

 دْعابداو كْليلهِ دْبورخ

 وفوروقو والوهان دْموران

 مِلثو مْشيحو، يِشوع دِيلان

 مِن دِثباسار آلوهو دْحايِه

 هولنِ مريم، قاديشتو بْثولتو

 هْواي. هوخانو دِن

 مْهايمنينان الشعب:

 وماودينان.

 

 

 

 

أكاليلَ العروسِ إكليلُ ويُشبه

 العفيفاتِ

بيد الإكليل هوذا الكاهن:

من منحدراً يهبطُ الرب

 الكاهن ويضعه السّماء

 رأس على )المطران(

 هذا تستحقّ التّـي العروس

 الإكليل.

ها جذلةٌ، أنا ها الشمامسة:

خاتمه ألبس مسرورةٌ! أنا

 فرحاً. أرقص خدره وفي

بيد الإكليل هوذا الكاهن:

من منحدراً يهبطُ الرب

 الكاهن ويضعه السّماء

 رأس على )المطران(

ܡܛܠ ܘܐܡܪ ܐܢܘܢ܆

ܓܒܪܐ ܢܫܶܒܘܩ ܗܢܐ

ܘܠܐܡܗ ܠܐܒܘܗܝ

ܠܐܢܬܬܗ. ܘܢܶܩܰܦ

ܬܖܝ̈ܗܘܢ ܘܢܗܘܘܢ

.ܒܣܪܰ. ܚܰܕ

ܚܕܰ ܐܠܐ ܬܪܝܢ ܗܘܘܰ

.ܦܓܪܰ.

ܒܪܰܢܫܳܐ ܙܘܰܓܶ ܕܐܠܗܐ

 .ܢܦܪܰܫ. ܠܐ

 ܨܠܘܬܐ

 ܠܐܒܐ ܫܘܒܚܐ ܟܗܢܐ܆

 ܘܠܪܘܚܐ ܘܠܒܪܐ

 ܩܕܝܫܐ.

 ܘܥܰܠܝܰܢ ܡܫܡܫ̈ܢܐ܆

ܪܚ̈ܰܡܐܶ ܘܚܰܛܝܳܐ̈ܶ ܡܚܝܺܠ̈ܐ
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The Gospel of St. 

Matthew 19: 3-6 

The Pharisees also 

came to Him, testing 

Him, and saying to 

Him: "Is it lawful for a 

man to divorce his 

wife for just any 

reason?".  

And He answered 

and said to them: 

Have you not read 

that He who made 

them at the 

beginning made 

them male and 

female, and said: For 

this reason, a man 

 لهذا المستحقة العروس

 الإكليل.

عروسُنا فلتفـرحْ الشمامسة:

اليوم، ختننا ولْيَنْتَشِ ولتُسرّ،

بإلهام آمالهما تحقّقت فقد

ل  الكلّ. مكمِّ

 على الإكليلَ الكاهن ويضع

 قائلاً: العروسِ رأس

الإله الربُّ كللَّكِ الكاهن:

والاستقامة العفافِ بإكليلِ

 والبرارة.

 للإشبين دعاء

 أيّـــــــــها وأنـــــــتَ

بارَكــــكََ الإشبـــينُ

 المسيـــــــحُ الســــــــيّدُ♱

بــــــــــــارَكَ الــّــــــــذي

 ܢܫܶܬܦܰܥܘܢ ܘܚܰܢܢܳܐܳ

 ܥܠܳܡܐ̈ܶ ܒܬܰܪܝ̈ܰܗܘܢ

 ܥܠܳܡܝܢܺ. ܘܠܰܥܠܳܡܰ

 ܡܪܝܐ ܦܫܘܛ ܟܗܢܐ܆

 ܠܐ ܝܡܝܢܟ ܐܠܗܐ

 ܘܠܐ ܡܬܶܡܠܰܠܢܝܬܐ

 ܘܒܪܰܟܶ ܡܬܶܚܙܰܝܢܳܝܬܐ

.ܗܕܐ. ܠܡܫܶܬܘܽܬܐ

 ܒܗ̇ ܕܢܚܕܘܢ ܐܝܟܢܐ

 ܘܡܰܙܡܰܢ̈ܢܐ ܙܡܝܢ̈ܐ

 ܣܒܐ̈ ܒܗ̇ ܘܢܬܦܨܚܘܢ

 ܘܢܕܘܨܘܢ ܘܥܠܝܡ̈ܐ܆

 ܘܒܬܘܠ̈ܬܐ ܓܕܘܕ̈ܐ ܒܗ̇

 ܦܘܡܗܘܢ ܘܢܬܡܠܐ

 ܘܢܣܩܘܢ ܬܫܒܘܚܬܐ܆

 ܠܟ ܘܬܘܕܝܬܐ ܫܘܒܚܐ

 ܘܠܐܒܘܟ ܡܪܝ
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shall leave his father 

and mother and be 

joined to his wife, 

and the two shall 

become one flesh. 

So then, they are no 

longer two but one 

flesh. Therefore, 

what God has joined 

together, let not man 

separate”. Peace be 

to all of you. 

Prayer 

Priest: Glory be to 

the Father, and to the 

Son, and to the Holy 

Spirit. 

يـــــــــوحنّا إشبيــــــــنَه

 وجـعلَكَ جنينٌ، وهُــــــــــــو

، منيرٍ كـــــإكليـــلٍ بهيٍّ

 نفساً بالعافية وحرَسَك

 وجسماً.

 عازبًا الإشبينُ كان وإذا

 قولهِ: إلى الكاهن أضافَ

 عرسِكَ يومَ تبلغَُ حتـىّ

دَه مسرورًا مغتبطًا  إلى لتُمجِّ

 الأبدِ.

 للإشبينةِ دعاء

 باركَكِ الإشبينةُ أيّتها وأنت

ةَ بارَكَ مثلما♱ الربُّ حنَّ

 لكِ وجعلَ ومَرْتا، ومريمَ

الخمسِ البتولاتِ مع نصيبًا

 ܗܫܐ ܩܕܝܫܐ ܘܠܪܘܚܟ

 ܀ܠܥܠܡܝܢ ܘܒܟܠܙܒܢ

.ܐܡܝܢ.:ܡܫܡܫܢܐ:

  ܨܠܘܬܐ

 ܟܠܝܠ̈ܐ ܕܥܠܰ

 ܥܠܰ ܕܡܬܶܬܣܝܡܝܢ

ܕܚܰܖܝ̈ܫܐ

.ܘܕܰܟܠܰܬܐܳ.

 ܫܡܝܰܐ̈ ܕܨܒܰܬܶ ܡܪܝܐ

 ܒܫܡܶܫܐܳ ܒܢܗܝܖܐ̈

 ܘܟܘܰܟ̈ܒܐܶ܆ ܘܣܗܰܪܐܳ

 ܐܪܰܥܐܳ ܕܟܠܰܠܶ ܐܠܗܐ

 ܘܒܰܦܩܰܚ̈ܐܶ ܒܥܠܰܠܬ̈ܐ

 ܓܢܣܶ܆ ܕܟܠܽ ܘܗܒܰܒܳܐ̈ܶ

 ܕܟܠܰܠܶ ܡܫܝܺܚܐܳ ܝܫܶܘܥ

 ܘܢܰܒܝܐܶ̈܆ ܘܟܗܳܢ̈ܐܶ ܡܠܰܟܐ̈ܶ

 ܢܨܶܚܢܳܘܰܗ̈ܝ ܕܝܗܰܒ ܚܢܰܢܳܐܳ

 ܚܠܦ ܠܣܓܳܘܕ̈ܘܗܝ
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Deacon: May His 

grace and mercy 

descend abundantly 

upon us, weak and 

sinful in both worlds 

forever.  

Celebrant: Stretch 

out, O Lord God, 

your ineffable and 

invisible right hand 

and bless this 

wedding, the invited, 

and those who have 

invited them. May the 

old and the young be 

glad, and the 

bachelors and virgins 

exult, and their 

بالعافيةِ وحفِظَكِ الحكيماتِ،

 وجسماً. نفسًا

 عازبةً الإشبينة كانت وإذا

 قولهِ: إلى أضافَ

إكليلكِ موعِدَ تبلغيـنَ حتـىّ

 الأبدِ. إلى لتَحمَديه

 

 

 

 صلاة

والعروس الختن على تُتلى 

الكريمِ الوهّابِ الله إلى نبتهلُ

وإسحقَ إبراهيمَ باركَ الذّي

حَهم ويعقوبَ فَهم، وفرَّ  وشرَّ

 والجبالَ الأرضَ يُزيِّنُ الذّي

 الزّروعَ ويُربّي والآكامَ،

 ܬܟܬܘܫ̈ܝܗܘܢ

.ܕܒܐܓܘܢ̈ܐ.

 ܡܠܰܟܐܳ ܠܕܘܰܝܕ ܕܨܒܰܬܗܶ

 ܕܙܟܳܘܬܐ܆ ܒܟܰܠܝܠܐ

 ܠܝܡܰܐܳ ܕܐܰܚܕܪܗܶ ܐܠܗܐ

 ܠܟܠܗ̇ ܟܠܝܠܐ ܐܝܰܟ

 ܕܒܪܰܟܶ ܛܒܳܐܳ ܐܪܰܥܐܳ܆

 ܕܫܢܰܬ̱ܐ ܟܠܝܠܐ

 ܐܓܰܢܶ ܒܛܝܰܒܘܬܗ܆

ܖܚ̈ܰܡܐܶ ܡܠܰܝܬܰ ܝܡܰܝܢܟܳ

ܖܝ̈ܺܫܐܶ ܥܠܰ ܘܚܰܢܢܳܐܳ

 ܗܠܳܝܶܢ ܕܟܠܝܠ̈ܐ

 ܥܠܝܰܗܘܢ

 ܘܗܒܰ ܡܬܶܬܣܝܡܝܢ܆

 ܗܢܘܢ ܕܐܦ ܠܗܘܢ

 ܠܒܰܢܝܰܗ̈ܘܢ ܢܟܠܰܠܘܢ

 ܘܒܰܙܕܰܝܩܘܬܐ ܒܟܐܺܢܘܬܐ

 ܘܫܝܰܢܟܳ ܘܒܰܚܕܰܘܬܐ܆
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mouths be full of 

thanksgiving, and 

their tongues of 

praise, and may they 

offer glory and praise 

to You, and to Your 

Father, and to Your 

Holy Spirit now and 

evermore. 

Deacon: Amen. 

Prayer 

To be recited 

by the priest over the 

crowns. 

O Lord, who did 

adorn the sky with 

luminaries: the 

منَ بهِ يَجود بما والثّمارَ

والأمطارِ، الأطلال

حَكما بعرسِكُما ليفرِّ

فَكُما فَضائلِ في ثابِتَينِ ويُشرِّ

بَةِ، والرَجاءِ الإيمَانِ والمحَّ

تَدخُلانِها، التي الدارَ ويُباركَ

وبنَاتٍ بَنينَ ويَرزِقَكُما

بِهِم، ويُبهِجَكُم خَيّـرِِينَ،

وشمامِسةً كَهنةً مِنهُم ويُنِشئُ

ساءَ، في لكُما ويُباركَ ورُؤَ

عَليكُما وَلْيُجِدْ تَقتَنِيانِه. ما كُلِّ

وصُنوفِ الهِبَاتِ بأَحسنِ

رَحمَتُهُ وشَملتْ الخَيرَات.

ينَ الداعِينَ وبَركاتُه والمَدعوِّ

قاطبةً المسيحيَّ والشَعبَ

 آمين.

 ܢܕܝܰܪܰ ܘܫܰܠܡܳܟܳ

 ܟܠܗܘܢ ܒܝܰܢܬܳܗܘܢ

 ܕܚܝܰܝܰܗ̈ܘܢ ܝܘܰܡ̈ܬܳܐܳ

 ܥܠܳܡܝܢ ܠܥܠܳܡ

 ܀ܐܡܰܝܢ

 ܬܠܬܐ ܥܒܳܕ ܟܗܢܐ

  ܨܠܝܒ̈ܐ

:ܘܐܡܪ: ܟܠܝܠܐ̈ ܥܠ

 ܐܢܶܘܢ ܡܒܪܰܟܝܺܢ:ܟܗܢܐ:

 ܟܠܝܠ̈ܐ ܘܡܰܫܡܰܠܝܶܢ

 ܘܖܝ̈ܺܫܐܶ ܗܠܳܝܶܢ

 ܕܥܰܠܝܰܗܘܢ

 ܡܬܶܬܣܝܺܡܝܺܢ.

.ܒܪܟܡܪܝ. ܡܫܡܫܢܐ:

.ܕܐܰܒܐ. ܒܫܰܡܐܳ:ܟܗܢܐ:

.ܐܡܝܢ.: ܡܫܡܫܢܐ:

.ܘܕܒܪܐ.:ܟܗܢܐ:

.ܐܡܝܢ.:ܡܫܡܫܢܐ:
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sun, the moon and 

the stars. O God, 

who did crown the 

earth with fruits, 

flowers and 

blossoms of all 

kinds. O Jesus 

Christ, who did 

crown kings, 

priests and 

prophets. Put Your 

right hand full of 

mercy and 

compassion, upon 

the heads upon 

which these 

 

 

 

 

 يعقوب مار بوزن طلبة

 الله ابن يا يُمناكَ ابسطْ

والعروسَ الخَتَـنَ وباركْ

على الموضوعين والإكليلين

الختن ربّ يا باركْ رأسيهما.

 كما وإشبينيهما والعروس

مع واسحق إبراهيم تبارك

 ذبائحهما.

الختـنَ ربّ يا باركْ

يهما، والعروسَ  كما ومَدْعُوِّ

خمراً بتحوّله الماء تبارك

سنو أيضاً ولتتباركْ قانا. في

 ܚܝܐ ܘܕܪܘܚܐ ܟܗܢܐ:

 ܕܠܥܠܡ ܠܚܝܰܐ̈ ܩܕܝܫܐ

 .ܥܠܡܝܢ.

 ܐܡܝܢ. ܡܫܡܫܢܐ:

 ܠܟܠܝܠܐ ܡܙܝܰܚ ܟܗܢܐ

  ܙܒܰܢܝܢ̈ ܬܠܬܳ

 ܕܨܰܠܝܒܐܳ ܒܛܘܦܣܐ

 ܪܝܺܫܗܶ ܡܢܶ ܠܥܠܶ

  ܕܚܬܰܢܐܳ

 ܪܡܳܐܳ ܒܩܠܳܐܳ ܘܐܡܳܪܰ

:ܘܩܝܺܢܬܐܳ:

 ܒܐܺܝܕܗܶ ܟܠܝܺܠܐܳ:ܟܗܢܐ:

.ܕܡܪܳܢܰ.

 ܝܐܳܐܶ ܠܚܬܰܢܐܳ ܘܢܚܳܬܶ܆

.ܟܠܝܺܠܐ.

 ܠܗ ܣܐܳܡܶ)ܕܚܣܰܝܐܳ(

 ܀ܒܪܝܺܫܗܶ
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crowns will be 

placed. Grant them 

that they also may 

crown their 

children with 

righteousness, 

justice and mirth. 

May Your peace 

and concord abide 

with them 

throughout their 

lives forever.  

The Priest, waving 

his right hand over 

crowns, says loudly 

فيُشدوا العالم، هذا في حياتهم

التسابيح أعذب بكنّاراتهم لك

 والتماجيد.

 تسليم قبل تقرأ روحية عظة

 العروس ليد العريس يد

والرّوح والابن للآب المجد

هذا يباركُ الذّي القدس

 بأسرِه. الجمعَ

النبيَّ موسى إنّ أحبّائي:

الله أنّ لَنا كتبَ العظيمَ

خلقَ أن بعدَ سُبحانَه،

 خلقَ والأرضَ، السّماواتِ

إذ مثلَه عونًا لَهُ وصنعَ آدمَ

أضلاعِه من ضِلعًا استلَّ

نَها إنّ‍ها آدمُ فقالَ امرأةً كوَّ

من ولحمٌ عظامي من عظمٌ

 ܡܪܳܢܰ ܚܕܰܐܳ ܡܫܡܫ̈ܢܐ:

.ܒܖܚ̈ܰܡܝܰܟ.

.ܒܟܰܠܝܠ̈ܝܗܘܢ.

ܒܖܚ̈ܰـܡܝܰܟ ܡܪܳܢ

 ܠܟܠܰܠܬ̈ܐ

 ܀ܒܓܰܢܘܢ̈ܝܰܗܝܶܢ

 ܒܐܝܺܕܗܶ ܟܠܝܠܐ ܟܗܢܐ܆

.ܕܡܪܳܢ.

 ܝܐܳܐܶ ܠܚܬܰܢܐܳ ܘܢܚܳܬܶ܆

.ܟܠܝܺܠܐ.

 ܠܗ ܣܐܳܡܶ)ܕܚܣܰܝܐܳ(

 ܀ܒܪܝܺܫܗܶ

 ܟܡܐܳ ܐܘ ܡܫܡܫ̈ܢܐ܆

.ܟܠܝܺܠܐ. ܫܦܰܝܺܪ

.ܡܫܝܺܚܐܳ. ܡܠܰܟܐܳ

 ܙܗܰܝܐܳ ܟܗܳܢܐܳ ܘܒܐܺܝܕ̈ܝܰ

 ܡ)ܐܒܘܢ

 ܀ܣܐܳܡܶ ܕܚܬܰܢܐܳ ܒܪܝܺܫܐܳ
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Priest: Blessed and 

perfect be these 

crowns and the 

heads upon which 

they are placed. 

Deacon: 

barekhmore. 

Priest: In the name of 

the Father, 

Deacon: Amen. 

Priest: And of the 

Son, 

Deacon: Amen. 

Priest: And of the 

Holy Spirit for 

everlasting life. 

Deacon: Amen. 

يتركُ هذا أجلِ ومن لحمي.

ه أباه الرّجلُ ويلزمُ وأمَّ

كلاهُما ويكونانِ امرأتَه،

بولسُ وقالَ واحدًا. جسدًا

لا "إنَّه  المغبوطُ: الرّسولُ

جسدِه على للرّجلِ سلطانَ

 سلطانَ ولا لامرأتِه، ذلك بل

ذلك بل جسدِها على للمرأةِ

 لبعلهِا".

 الرّجالُ "أيّها أيضًا: وقالَ

 النّساءُ وأيّتها نساءَكُم، أحبُّوا

خضوعَ لرجالكِنَّ اخضَعْنَ

كانَتْ إذ لإبراهيمَ، سارةَ

 لها". سيّدًا تدعوه

اعتبِـرْ فلان ولدَنا يا وأنتَ

تركَتْ قد فلانة هذه ابنَتنا أنّ

 ܒܐܝܕܗܶ ܟܠܝܠܐ ܟܗܢܐ܆

.ܕܡܪܳܢܰ.

 ܝܐܳܐܶ ܠܚܬܰܢܐܳ ܘܢܚܳܬܶ܆

.ܟܠܝܺܠܐ.

 ܠܗ ܣܐܳܡܶ)ܕܚܣܰܝܐܳ(

 ܀ܒܪܝܫܗ

 ܚܬܰܢܐܳ ܕܡܳܐܶ ܡܫܡܫ̈ܢܐ܆

.ܠܫܡܶܫܐܳ.

 ܕܡܳܐܶ ܠܣܗܰܪܐܳ܆ ܟܠܰܬܐܳ

.ܚܠܘܠܐ. ܟܠܽܗܶ

 ܕܡܦܰܨܚܰ ܨܦܰܪܐܳ

 ܀ܠܐܪܰܥܐܳ

 ܠܟܠܝܠܐ ܟܗܢܐ ܘܣܐܳܡ

 ܘܐܡܪ ܕܚܬܢܐ ܒܪܝܫܗ

:ܗܟܢܐ:

 ܐܠܗܐ ܡܪܳܝܐܳ ܢܟܠܰܠܟܳ

 ܕܙܕܰܝܩܘܬܐ ܒܟܰܠܝܠܐ
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The Celebrant waves 

the crown 

ceremoniously three 

times, in the likeness 

of the cross, above 

the bridegroom’s 

head and chants the 

following three times: 

 بِيدِه كْليلـــو الكاهن:

 شْمايو مِن دْمـــوران

 لْحاثنو ونوحِث، زوياح

 دْكــــوهنو كْليلو يــــوإه

 بْريشِه. لهِ سُويِم )دْحاسيو(

 موران حادو الشمامسة:

 لْحاثنِه برَحمايك،

 موران حادو بَكليلايهون.

 إليك وسلَّمَتْ وإخوتَها أبوَيها

 بها فاحتفِظْ قرينةً نفسَها

 المأكلِ في حقّها لها واعرِفْ

 والمَلْبَسِ والمشربِ

لها والصّيانةِ والمَسكنِ،

يقومُ ما كلِّ في بها والعنايةِ

وأحسِنْ بمصالحِها،

 لها خُلقَك وطَيِّبْ عِشرتَها،

ها. ما إلى مسرِعًا   يُسِرُّ

 أطيعي فلانة ابنتَنا يا وأنتِ

واخدُميهِ فلان زوجَكِ

 بالسّرورِ، وتَلَقَّيهِ وأكرميهِ

ةً له وكوني أمينةً، وفيَّ

 وداعةً بالحمامةِ وتشبَّهي

ونوصيكُما عفافاً. وباليمامةِ

على تتعاونا بأن كِلَيكُما

 ܘܒܥܰܒ̈ܕܳܐܶ ܘܕܰܫܘܒܚܐܳ

 ܀ܠܥܠܳܡܝܺܢ ܛܒܳܐ̈ܶ

 ܠܟܰܠܝܠܐ ܡܙܝܰܚܰ ܟܗܳܢܐܳ

 ܒܛܘܦܣܗܶ ܙܒܰܢܝܢ̈ ܬܠܬܳ

 ܪܝܺܫܗܳ̇ ܥܠܰ ܕܨܰܠܝܒܐܳ

 ܘܐܡܳܪܰ ܕܟܠܰܬܐܳ

:ܒܩܝܢܬܐ:

 ܒܐܝܕܗܶ ܟܠܝܠܐ ܟܗܢܐ܆

.ܕܡܪܳܢܰ.

 ܝܐܳܐܶ ܠܟܠܰܬܐ ܘܢܚܳܬܶ܆

.ܟܠܝܺܠܐ.

 ܣܐܳܡܶ)ܕܚܣܰܝܐܳ(

 ܀ܒܪܝܫܗܳ̇

 ܕܡܳܐܶ ܡܫܡܫ̈ܢܐ܆

.ܕܚܬܰܢܐܳ. ܟܠܝܠܐ

 ܐܝܫܝܰ܆ ܕܒܪܰ ܠܟܰܠܝܠܐ

.ܕܟܠܰܬܐ. ܟܠܝܠܐ ܘܕܡܳܐܶ

 ܀ܕܢܟܰܦ̈ܬܳܐ ܠܟܰܠܝܠ̈ܐ
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 لْكالوثو بْراحمايك،

 بَغنونايهِن.

 دْموران بِيدِه كليلو الكاهن:

 ونوحِث، زوياح شمايو مِن

 دْكوهنو كليلو يوإه لْحاثنو

 بريشِه. لهِ سويِم )دْحاسيو(

 شافير كْمو أو الشمامسة:

 مَلكو دْغودِل كْليلو،

 كوهنو وْبيداي مْشيحو،

 بْريشو مْعاليو( )آبون زَهيو

 سُويِم. دْحاثنو

 دْموران بيدِه كليلو الكاهن:

 ونوحِث، زوياح شمايو مِن

 دْكوهنو كليلو يوإه لْحاثنو

 بريشِه. لهِ سويِم )دْحاسيو(

على وتتصافَيا التّقوى

والمكروهِ، المحبوبِ

 ما كلَّ صابِرَين وتحتملا

وعاهةٍ مَرضٍ مِن بكُما ينزِلُ

يخونَ أن واحذرا وكارثةٍ

واحفظا صاحبَه. أحدُكُما

الخطايا أنواعِ من نفسَيكُما

ه فلا والمعاصي، إلينا تُوجَّ

 بسببِكُما الدّين يومِ في لائمةٌ

 هذا في وسطاءَ نحنُ كنّا إذ

تَنا وعَيْتُما فإذا الأمرِ.  وصيَّ

به أمرْناكُما بما وعمِلْتُما

رحمتَه عليكُما الله ينشُرُ

وعطاياه، مواهبِه بخيرةِ

مُ ويوسِعُ علَيكُما نِعَمَه ويُتمِّ

حياتَكُما، ويُطيلُ رزقِكُما، في

 ܒܐܝܕܗܶ ܟܠܝܠܐ ܟܗܢܐ܆

.ܕܡܪܳܢܰ.

 ܝܐܳܐܶ ܠܟܠܰܬܐ ܘܢܚܳܬܶ܆

.ܟܠܝܺܠܐ.

 ܣܐܳܡܶ)ܕܚܣܰܝܐܳ(

 ܀ܒܪܝܫܗ̇

 ܟܕܰ ܐܢܶܐ ܡܫܡܫ̈ܢܐ܆

 ܐܢܐܐܢ̱ܐ. ܚܕܳܝܐܳ

ܘܥܶܙܰܐܢ̱ܐ܆ ܪܘܳܙܐ

ܐܢ̱ܐ. ܠܒܝܺܫܐܳ

 ܕܝܳܨܐܳ ܗܐܳ ܘܒܓܰܢܘܢܗܶ

 ܀ܐܢ̱ܐ

 ܒܐܝܕܗܶ ܟܠܝܠܐ ܟܗܢܐ܆

.ܕܡܪܳܢܰ.

 ܝܐܳܐܶ ܠܟܠܰܬܐ ܘܢܚܳܬܶ܆

.ܟܠܝܺܠܐ.

 ܣܐܳܡܶ)ܕܚܣܰܝܐܳ(

 ܀ܒܪܝܫܗ̇
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 حاثنو دومِه الشمامسة:

 كالثو وْدوميو لْشِمشو،

 كولهِ دومِه لْساهرو،

 لهْــــــــــــاو حْلـــــــــولو،

 لارعو. دْمَفصاح صَفرو

The Celebrant places 

the crown upon the 

bridegroom’s head: 

May God crown 

you with the crown 

of righteousness, 

glory and good 

works.  

The Celebrant waves 

the crown 

ceremoniously three 

تَكُما ويُصحِبُ  السّعادةَ مُدَّ

بالسّعادةِ ويقرِنُكُما والسّلامَةَ،

يكُما والسّرورِ،  مِن ويُنجِّ

نيا آفاتِ  مِنها ويُخلِّصكُما الدُّ

ويرزقكُُما يكونُ، أمرٍ بأسهلِ

ويجعلهُم الخيّـرين الأولادَ

حولَ الزّيتونِ أصولِ مِثلَ

 الكريمَ الله فتُسبّحان مائدَتِكما

أبد وإلى أوان وكل الآن

 الآبدين.

 آمين. الشماس:

 العروسِ يدَ الكاهن يضعُ ثمَّ

 هذه ويقول العريسِ بيدِ

 الموعظة

جريًا إنّنا المباركان: وَلدانا يا

 آبائِنا مِن سلفَت لنا عادةٍ على

 ܬܚܶܕܐܶ ܡܫܡܫ̈ܢܐ܆

.ܟܠܰܬܢܰ. ܘܬܪܶܘܙܰܝ

 ܝܘܰܡܢܳ܆ ܚܬܰܢܢܰ ܘܢܰܕܘܨ

.ܣܘܟܝܳܗܘܢ. ܕܐܶܫܬܡܰܠܝ

܀ܟܠܽ ܕܡܰܫܡܰܠܐ ܒܪܡܶܙܗܶ

 ܟܠܝܠܐ ܟܗܢܐ ܘܣܐܳܡ

 ܘܐܡܪ ܕܟܠܬܐ ܒܪܝܫܗ̇

 ܗܟܢܐ܆

 ܡܪܳܝܐ ܢܟܠܰܠܟܶܝ:ܟܗܢܐ:

 ܕܢܟܰܦܘܬܐ ܒܟܰܠܝܺܠܐܳ

 ܘܒܰܟܐܺܢܘܬܐ

 ܘܒܰܙܕܰܝܩܺܘܬܽܐܳ

 ܀ܠܥܠܳܡܝܺܢ

 ܕܥܠ ܨܠܘܬܐ

 ܫܘܫܒܝܢܐ

 ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܡܪܳܢ

 ܠܫܘܰܫܒܝܢܗ ܕܒܪܰܟ

 ܒܓܘ ܝܘܚܢܰܢ ܘܐܝܙܓܕܗ
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times, in the likeness 

of the cross, above 

the bridegroom’s 

head and chants   

the   following   three  

times: 

 دْموران بِيدِه كْليلو الكاهن:

 ونوحِث، زوياح شْمايو مِن

 دْكوهنو كْليلو يوإه لْكالثو

 بْريشو. سُويِم )دْحاسيو(

 كْليلو دومِه الشمامسة:

 إيشاي دْبار لَكليلو دْحاثنو

 لَكليلهِ دْكالثو، كْليلو ودُومِه

 دْناخفوثو.

 دْموران بِيدِه كْليلو الكاهن:

 ونوحِث، زوياح شمايو مِن

في أنَّكما فاعلَما نعظُكُما،

العليمِ سبحانَه الله حضرةِ

 المائدةِ وأمامَ الصّدورِ، بذاتِ

والإنجيلِ والصّليبِ المُقدّسةِ

 على ماثلانِ لهما المسجودِ

وها الجمعِ، هذا من مشهدٍ

إلى الواحِدَ نُسلِّمُكما إنّنا

بيني شاهدًا الله وليكُن رفيقِه،

 شهيداً. بِه وكفى وبينَكُما

العزيزُ الابنُ أيّها فانظُرْ

التّي فلانة، زوجتِكَ إلى فلان

يدِكَ، في يدَها جعَلْنا

 بها احتفِظْ إيّاها واستودَعْناكَ

لله جوابُكَ يكونُ ما وانظُرْ

 الدّين. يومَ عنها

 العروسين على صلاة

.ܕܐܡܗ. ܟܪܣܐ

 .♱ ܫܘܰܫܒܝܢܐ ܐܘ

 ܟܠܝܠܐ ܐܝܟ ܘܢܥܶܒܕܟܳ

.ܘܦܐܝܐ. ܢܗܰܝܪܐ

ܒܚܘܠܐܢ̱ܬ ܢܛܝܪ

 ܀ܘܕܰܦܓܰܪܐ ܕܢܦܰܫܐ

 ܐܝܬܘܗܝ ܒܬܘܠܐ ܘܐܢ

:ܢܘܣܦ: ܫܘܫܒܝܢܐ

 ܠܝܘܰܡܐ ܘܬܬܶܡܢܰܥܰ

 ܟܕܰ ܕܚܰܠܘܠܟ ܫܦܝܪܐ

ܘܡܣܰܐܢ̱ܬ ܚܕܐ

 ܀ܠܥܠܡܝܢ ܫܘܒܚܐ

 ܕܥܠ ܨܠܘܬܐ

 ܫܘܫܒܝܢܬܐ

 ܠܚܢܰܐܰ ܕܒܪܰܟ ܐܠܗܐ

 ܦܢܘܽܐܝܺܠ ܒܪܰܬ̱

 ܘܠܰܡܪܳܬܐ܆ ܘܠܰܡܪܰܝܡ

 ܐܘܳ ܢܒܪܰܟܟܶܝ ܗܘܽ
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 دْكوهنو كْليلو يوإه لْكالثو

 بريشو. سويِم )دْحاسيو(

 كاد إنو الشمامسة:

 كاد وإنو حوديونو،

 وعِزاقثِه دويصونو،

 هو وباغنونِه لبِيشونو

 دُويصونو.

 دْموران بِيدِه كْليلو الكاهن:

 ونوحِث، زوياح شمايو مِن

 كليلو يــــــوإه لْكالثو

 سويِم )دْحاسيو( دْكوهنو

 بريشو.

 وتِرواز تِحدِه الشمامسة:

 حاثنان وَندوص كالثان،

 دِشتامليِ ياومون،

هذين عبدَيكَ احفظْ اللهمَّ

 أكنافِ تحتَ واستِرْهُما

بأطيبِ لَهُما وجُدْ رحمتِك،

ليُرنِّما الأيّامِ وأسعَدِ الأزمنةِ

أبد وإلى الآنَ بحمدِك

 الآبدين.

 آمين. الشماس:

5  الختام صلاة

أنت قدوس الله، أنت قدوس

غير أنت قدوس القوي،

 شبيه الابن أيها المائت،

 مرات(. 3) الآب.

ربنا يا ارحمنا، الرب أيها

تقبل ربنا يا وارحمنا، اشفق

 وارحمنا. وصلواتنا خدمتنا

 ܆♱ ܫܘܰܫܒܝܢܬܐ

 ܠܓܢܘܢܐ ܘܬܫܶܬܘܝܶܢ

 ܒܬܘܠ̈ܬܐ ܚܡܰܫܶ ܥܡ

 ܘܬܬܶܢܛܰܪܝܢ ܚܟܝܡ̈ܬܳܐ

 ܕܢܦܰܫܐ ܒܚܘܠܡܢܐ

 ܀ܘܕܦܓܪܐ

 ܗܝ ܒܬܘܠܬܐ ܘܐܢ

 ܢܘܣܦ ܫܘܫܒܝܢܬܐ

:ܘܐܡܪ: ܟܗܢܐ

 ܠܝܘܰܡܐܳ ܘܬܬܶܡܢܰܥܝܢ

 ܕܡܫܶܬܘܽܬܟܶܝ̣ ܫܦܰܝܪܺܐ

 ܘܬܰܫܒܰܚܝܺܘܗܝ

 ܀ܠܥܠܳܡܝܢ

 

 

 

  ܕܫܘܡܠܝܐ ܨܠܘܬܐ

 الكنائس بعض إلى انتقلت وقد الثلاث التقديسات بصلاة الطقس الكاهن يختم بأن وحدها العراق كنائس في العادة هذه درجت​-55
 المهجر. في
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 بْرِمزِه سوكويهون،

 كول. دامشاملهِ

The Celebrant places 

the crown upon the 

bride’s head saying: 

May God crown you 

with the crown of 

modesty, 

righteousness, and 

justice forevermore. 

A Prayer for the Best 

man 

Our Lord Jesus 

Christ, who blessed 

His groomsman and 

messenger John in 

the womb of his 

المجد الإله، أيها لك المجد

 لك المجد الخالق، أيها لك

من يا المسيح، الملك أيها

 الخطاة، عبيدك على تحن

 سيدي. يا بارك

 صلاة

 الإكليلَين حلِّ حين تُتلى

بإكليلِ تكللَّ الذّي المسيحُ أيّها

إبليسِ، ولايةَ ونَقَضَ الشّوكِ

 بركَتَك هذين عبدَيكِ بارِكْ

وشيتَ وحوّاءَ، آدمَ لأبوَينا

وسارةَ، وإبراهيمَ ونوحَ،

 ويعقوبَ ورفقةَ، واسحقَ

 وأسياث، ويوسُفَ وراحيلَ،

ونبِيًّا ملكًا جعلْتَهُ الذّي وداودَ

سةِ، بيعتِك في ومُرتِّلاً  المقدَّ

 ܘܟܠܬܐ  ܚܬܢܐ ܥܠ

 ܥܬܝܪ ܐܠܗܐ

ܕܒܰܗܘ̇ ܒܡܘܗ̈ܒܬܳܐ܆

 ܘܠܐܝܣܚܩ ܠܐܒܪܗܡ

 ܐܢܘܢ ܘܚܕܰܝ ܘܠܰܝܥܰܩܘܒ

ܗܘ̇ ܐܢܘܢ܆ ܘܐܘܪܒ

 ܘܛܘܖܐ̈ ܐܪܥܐ ܕܟܠܰܠ

 ܕܝܗܳܒܶ ܛܒܐ ܘܖܡ̈ܬܐ܆

 ܘܡܰܪܒܰܐܶ ܘܛܠܰܐ ܡܛܪܐ

 ܘܦܐܖܐ̈ ܙܖܰܥ̈ܐ

 ܗܘܽ ܘܢܨܶܒ̈ܬܳܐ܆

 ܢܚܕܰܝܶܟܘܢ

 ܘܢܨܒܰܬܶ ܒܚܬܰܢܘܬܟܘܢ

 ܒܟܠ ܘܢܗܕܪܟܘܢ

 ܡܩܠܰܣܐ̈ ܕܘܒܖܳܐ̈

 ܟܕ ܕܡܝܬܪܘܬܐ܆

 ܢܦܫ̈ܬܟܘܢ ܡܫܪܰܪܰ

 ܘܣܒܪܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ
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mother, bless you 

(Name) ♱ O 

bestman, and make 

you as a shining and 

lovely crown, keeping 

you in sound health 

of body and spirit. 

If the bestman is a 

bachelor, the priest 

adds 

May you attain the 

happy day of your 

wedding with joy and 

offer praise to Him 

forever. 

A Prayer upon the 

bridesmaid 

 مباركًا زوجًا واجعلْهُما

الأعمالِ، صالحِ في يتنافسُ

 الزّائلِ الإكليلِ هذا وبحلِّ

آلِ من ليصيرا وَفِّقْهُما

والحائزَين السّماويّةِ، وليمتِك

 يزولُ، لا الذّي الإكليلِ على

 تهاليلَ وإيّاهُما نهلِّلَ لكي

ولأبيكَ لكَ والشّكرانِ الحمدِ

وسِ وروحِكَ وكل الآن القدُّ

 الأبد. وإلى آوان

 آمين. الشماس:

 

 

 

 

 

 ܘܡܰܒܪܰܟ ܘܚܘܒܐ܆

 ܕܥܐܠܝܬܘܢ ܠܒܝܬܐ

 ܠܟܘܢ ܝܗܳܒ ܟܕ ܠܗ܆

ܘܒܰــܢܬ̈ܐ ܒܢܝ̈ܐ

 ܕܒܘܖܟ̈ܬܐ܆

 ܒܦܐܖܐ̈ ܘܢܰܚܕܰܝܟܘܢ

 ܡܢܟܘܢ܆ ܕܡܬܶܝܠܰܕܝܢ

 ܢܗܘܘܢ ܘܡܢܗܘܢ

 ܘܡܰܫܡܫ̈ܢܐ ܟܗܢ̈ܐ

 ܠܟܠ ܘܢܰܒܪܰܟܶ ܘܖܝ̈ܫܢܳܐ

 ܘܢܫܰܦܥܰ ܠܟܘܢ܆ ܕܐܝܬ

 ܠܐ ܥܘܬܖܐ̈ ܠܟܘܢ

 ܒܫܦܰܝܪܘܬ ܡܣܶܬܝܰܟ̈ܢܳܐܶ

 ܘܡܰܦܬܰܟܘܬ ܡܘܰܗ̈ܒܬܳܐ

 ܘܠܙܰܡܝܢ̈ܐ ܛܒܬ̈ܐ܆

 ܟܠܗ ܘܥܠ ܘܠܡܰܙܡܰܢ̈ܢܐ

 ܕܒܡܰܫܝܚܐ ܟܢܶܫܢ

ܖܚ̈ܡܘܰܗܝ
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May God Who 

blessed Hannah, 

Mary and Martha, 

bless you (Name) ♱ 

O bridesmaid, and 

count you among the 

five wise virgins, 

keeping you in sound 

health of body and 

spirit. 

If she is a single, 

the priest adds: 

May you attain the 

happy day of your 

marriage feast so 

that you may praise 

God forever. 

 

 

 

  النهـــاية

 ܠܥܠܡܝܢ ܢܗܘܘܢ

 ܀ܐܡܝܢ

 

 

 

 

ܝܥܩܘܒ ܕܡܪܝ ܒܥܘܬܐ

 ܒܪܰ ܝܡܰܝܺܢܟܳ ܦܫܘܽܛ

.ܐܢܶܘܢ. ܘܒܪܰܟܶ ܐܠܗܐ

 ܐܦܳ ܘܟܠܰܬܐ ܠܚܬܰܢܐ

 ܠܟܰܠܝܠ̈ܐ

 ܒܪܰܟܶ ܕܒܰܖܝ̈ܫܝܰܗܘܢ܆

 ܘܟܠܰܬܐ ܠܚܬܰܢܐ ܡܪܳܝܐܳ

ܘܠܚܰــــــܕܘܽܓ̈ܝܰــــܗܘܢ.

 ܐܒܰܪܡܳ ܕܐܶܬܒܪܰܟܰܘ ܐܝܰܟ

 ܥܡܰ ܘܐܝܣܚܩܳ

 ܀ܕܒܶܚܝܰܗ̈ܘܢ
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A Prayer on both  

the Bridegroom and 

the Bride 

May God Who 

abounds in gifts, 

who blessed 

Abraham, Isaac 

and Jacob, and 

delighted them, 

delight you in your 

marriage and bless 

the home into 

which you enter. 

 ܠܚܬܰܢܐܳ ܡܪܳܝܐ ܒܪܰܟܶ

.ܘܙܰܡܝܢ̈ܝܰܗܘܢ. ܘܟܠܰܬܐ

 ܡܝܰܐ̈ ܕܐܬܒܪܰܟܰܘ ܐܝܰܟ

 ܒܩܛܳܢܐܶ

 ܒܫܘܚ̈ܠܦܳܝܰܗܘܢ܆

 ܕܝܶܢ ܘܢܬܶܒܖܰܟ̈ܢܳ

 ܫܢܝ̈ܰ ܗܢܳܐܳ ܒܥܠܳܡܐܳ

.ܚܝܰܝܰܗ̈ܘܢ.

 ܦܐܰܝܐ ܫܘܒܚܐ

 ܀ܒܟܢܶܖܳܝ̈ܗܘܢ

 ܕܡܬܶܐܡܪܰ ܬܘܪܓܡܳܐܳ

 ܡܫܰܠܡܢܳܘܬ ܩܕܡܳ

ܠܚܰܕ̈ܕܳܐܶ ܘܟܠܰܬܐܳ ܚܬܰܢܐܳ

 ܘܠܒܪܐ ܠܐܒܐ ܫܘܒܚܐ

 ܩܕܝܫܐ ܘܠܪܘܚܐ

 ܗܢܐ ܠܟܢܫܐ ܕܡܰܒܪܰܟ

.ܣܟܳܗܶ. ܡܢ
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May He give you 

blessed sons and 

daughters among 

whom may there 

come priests, 

deacons and 

leaders. May He 

bless everything 

you possess and 

shower upon you 

unlimited benefits. 

Let the mercy of 

God be ever upon 

the guests, the 

hosts, and upon 

our congregation 

ܪܒܰܗܘ̇ ܡܘܫܐ ܚܒܰܝܒ̈ܝ:

 ܠܢܰ ܟܬܒܰ ܘܐܠܰܗܳܝܳܐܳ

 ܒܪܐܳ ܕܟܕܰ ܒܢܰܒܝܺܘܬܗܶ܆

 ܘܐܪܰܥܐܳ܆ ܫܡܝܰܐ̈ ܐܠܗܐ

 ܒܪܝܳܗܝ ܕܝܶܢ ܒܚܪܰܬܐ

 ܠܗܶ ܘܥܰܒܕܰ ܠܐܕܡ

 ܟܕܰ ܐܟܰܘܬܳܗܶ܆ ܡܥܕܰܪܢܐ

 ܡܢܶ ܐܠܶܥܐܳ ܢܣܒܰ

 ܘܥܒܰܕܗܳ̇ ܐܠܶܥܘܰܗ̈ܝ

.ܐܢܬ̱ܬܐ.

 ܓܖܰܡ̈ܝܰ ܡܢܶ ܓܪܰܡܐܳ ܗܕܳܐܶ

.ܒܣܶܪܝ. ܡܢ ܘܒܣܶܪܐܳ

 ܢܫܶܒܘܩ ܗܢܳܐܳ ܘܡܛܶܠ

 ܠܐܒܘܗܝ ܓܒܰܪܐܳ

 ܘܢܩܶܦܰ ܘܠܐܶܡܗܶ

 ܘܢܗܶܘܘܢ ܠܐܢܬ̱ܬܗ܆

.ܒܣܪܰ. ܚܕ ܬܖܝ̈ܰܗܘܢ

 ܛܘܒܢܳܐܳ ܘܫܰܠܝܚܐ
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which is gathered 

here in the name 

of Christ. Amen. 

 

 

 

 

 يعقوب مار بوزن طلبة

 آلوهو بار يامينوخ فْشوط

 وكالثو لْحاثنو إنون وباريخ

 دَبرِيشايهون. لَكليلهِ أوف

 وكالثو لْحاثنو موريو بَارِخ

 دِثباراخ آخ ولَحدوغايهون،

 عام وإيسحوق أبروم

 دِبحايهون.

 ܕܓܒܰܪܐܳ ܐܡܳܪܰ܆ ܦܘܰܠܘܣ

 ܦܓܰܪܗܶ ܥܠܰ ܫܠܰܝܛ ܠܐ

.ܐܢܰܬ̱ܬܗ. ܐܢܶ ܐܠܶܐ

 ܫܠܰܝܛܐܳ ܠܐ ܘܐܢܬ̱ܬܐ

 ܐܢܶ ܐܠܶܐ ܦܓܰܪܗܳ̇ ܥܠܰ

.ܒܥܰܠܗܳ̇.

 ܐܚܰܒܶܘ ܕܓܒܰܖܐ̈ܶ

.ܢܫܶܝܰܟ̈ܘܢ.

 ܐܫܶܬܥܰܒ̈ܕܰܝܶܢ ܢܫܶܐ̈ܶ

 ܐܝܰܟܢܰܐܳ ܠܓܒܰܖܝ̈ܟܝܶܢ

ܡܫܳـܬܥܒــܕܐܳ ܕܣܪܰܐܳ

 ܘܩܪܳܝܐܳ ܠܐܒܪܗܳܡܳ ܗܘܬܳ݀

.ܡܪܳܝ. ܠܗܶ ܗܘܬܳ݀

 ܦܠܢ ܕܝܺܠܢ ܒܪܳܐ ܐܘ

 ܦܠܢܳܝܬ ܒܪܰܬܢܰ ܕܗܕܳܐܶ

 ܐܒܰܗ̈ܐܶ ܫܒܶܩܬܰ ܝܘܰܡܢܳܐܳ

 ܢܦܰܫܗܳ̇ ܘܐܓܰܥܠܬܰ݀ ܘܐܚܰܐ̈ܶ

.ܙܘܰܓܐܳ. ܒܪܰܬ̣ ܐܝܰܟ ܠܟܳ
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 وكالثو لحْاثنو موريو بارِخ

 دِثباراخ آخ وَزمينايهون،

 دْقوطنِه مايو

 ونِثبارخون بْشوحلوفايهون.

 شْناي هونو بْعولمو دِن

 لوخ دَنساغون حايَايْهون.

 بكِنورايهون. فايو شوبحو

The priest then shall 

read to them the 

following admonition 

Glory be to the 

Father, to the Son, 

and the Holy Spirit, 

who blesses the 

whole of this 

gathering:  

 ܒܗ̇ ܡܟܶܝܺܠ ܐܙܶܕܗܰܪ

 ܙܕܶܩ̈ܐ ܘܡܠܰܐ

 ܠܗ̇ ܕܡܬܬܚܝܒܝܢ

 ܘܡܫܰܬܝܐܳ ܒܡܐܰܟܠܳܐ

 ܟܕܰ ܘܥܘܡܪܐܳ ܘܠܰܒܘܽܫܐܳ

 ܐܢܬ̱ ܢܛܳܪܰ ܙܗܝܺܪܐܝܬܺ

 ܡܕܶܡܶ ܘܒܰܟܠ ܠܗܳ̇

 ܥܠܝܶܗ̇ ܠܟܳ ܡܬܶܒܛܠܶ

.ܘܠܳܝܐܳܝܺܬ.

 ܥܡܰܗܳ̇ ܐܬܕܒܰܪ

 ܦܓܶܥܐܳ ܒܒܣܰܝܡܘܬ

 ܘܫܦܰܝܪܘܬ

 ܡܬܶܗܦܰܟܢܘܬܐ܆

 ܬܗܶܘܐܶ ܠܗܳ̇ ܘܠܰܡܛܰܐܳܒܘܽ

.ܪܗܳܛܶ.

 ܒܪܰܬܢܰ ܐܘܳ ܐܢܬ̱ܝ ܐܦܳ

 ܐܫܶܬܥܰܒܕܰܝ ܦܠܢܝܬ

 ܦܠܢ ܙܘܰܓܟܶܝ ܠܒܪܰ
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My beloved: Moses, 

the great and 

blessed prophet, has 

written in his 

prophecy: God 

created heaven and 

earth, then He 

created Adam and 

made him a 

helpmate like him by 

taking a rib from 

among his ribs and 

making it woman. 

And Adam said: “This 

is now bone of my 

bones, and flesh of 

my flesh.” Therefore, 

shall a man leave his 

 ܒܐܺܝܩܪܳܐܳ ܘܐܰܚܘܽܕܝܺܘܗܝ̄

 ܘܫܡܰܫܶܝܺܘܗܝ̄

 ܠܒܶܐܳ ܒܒܣܰܝܡܘܬ

.ܘܒܰܗܝܰܡܢܳܘܬܐ. ܘܦܓܶܥܐܳ

 ܫܩܳܠܳܐ ܕܘܽܡܝܐܳ ܟܕܰ

 ܠܝܘܰܢܐܳ ܐܢܬ̱ܝ

 ܒܬܡܰܝܡܘܬܐ

ܘܠܰܫــܘܽܦܢܝܺܢܐܳ

ܒܢܟܰــܦـܘܬܐ.

 ܡܦܩܰܕܝܢܢ ܘܠܬܰܖܝ̈ܰܟܘܢ

 ܐܝܰܟܢܰܐ ܘܡܰܦܪܰܓܠܝܢܢ

 ܐܠܰܗܐ ܕܒܰܕܚܠܬܰ

.ܬܗܠܰܟܘܢ.

ܕܖܚ̈ܝܺܡܬܳܐ ܡܚܰ ܘܰ

 ܘܠܡܰܥܝܺܩ̈ܢܳܝܬܳܐ ܐܟܚܕܰ

 ܘܒܐܰܘܝܘܽܬܐ ܫܘܰܝܐܝܬ

.ܬܩܒܰܠܘܢ.

 ܘܟܘܖܗ̈ܢܳܐ ܕܟܻ̈ܐܒܐ
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father and mother, 

and shall cleave unto 

his wife, and they 

shall be one flesh. 

The blessed Apostle 

Paul said: “The wife 

has no authority over 

her own body, but her 

husband; and 

likewise also the 

husband has no 

authority over his 

own body, but his 

wife.” Again he said: 

“Husbands, love your 

wives, and wives be 

subject to your 

husbands, as Sarah 

 ܕܡܰܥܝܺܣ̈ܬܳܐ ܘܫܪܰܟܐܳ

 ܕܠܐ ܥܠܝܰܟܘܢ ܕܥܖܳܨ̈ܢܳ

.ܬܣܝܰܒܪܘܢ. ܪܛܶܢܐ

 ܕܠܐ ܬܘܒ ܘܐܶܙܕܗܰܪܰܘ

 ܒܝܰܢܬܟܘܢ ܢܫܶܬܡܰܫܰ

.ܠܚܕܰ. ܚܕܰ ܡܕܶܡܶ ܢܟܶܠܐܳ

 ܢܛܳܪܝܬܘܢ ܟܕܰ

 ܟܠܗܘܢ ܡܢܶ ܢܦܫ̈ܬܟܘܢ

 ܘܠܐ ܚܛܗܳܐ̈ܶ

 ܐܝܟܢܐ ܢܡܘܣ̈ܝܳܘܬܳܐ

 ܡܨܶܥ̈ܝܳܐܶ ܕܐܺܝܬܝܰܢ ܕܚܰܢܢ

 ܠܐ ܣܘܥܪܢܐ܆ ܕܗܢܳܐܳ

 ܥܕܶܠܝܳܐ ܬܚܝܶܬ ܢܗܳܘܐ

 ܕܝܺܢܐܳ ܒܝܘܡ

.ܡܛܶܠܬܟܘܢ.

 ܘܗܠܳܝܶܢ ܡܫܶܬܡܰܥܝܺܬܘܢ

ܐܠـܗܐ ܥܒܳܕܝܺܬܘܽܢ܆

ܖܚ̈ܰܡܘܗܝ ܢܦܶܪܘܣ
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was subject to 

Abraham and called 

him my lord”. O our 

son Name, this our 

daughter Name has 

today left her parents 

and brothers, and 

has entrusted herself 

to you as your 

wedded wife. 

Therefore, take care 

of her, and fulfill all 

that is due to her. 

Carefully protect her. 

In everything be just 

and right to her. Treat 

her kindly, deal with 

her pleasantly, and 

 ܘܒܰܫܦܰܝܪܘܬ ܥܠܝܰܟܘܢ

.ܢܥܰܬܪܰܟܘܢ. ܡܘܰܗ̈ܒܬܗܶ

 ܢܫܡܰܠܐ ܘܛܝܰܒ̈ܘܬܳܗ

 ܡܫܪܰܬܚܰ ܟܕܰ ܠܘܬܟܘܢ

.ܠܩܢܶܝܢܳܟܘܢ.

.ܠܚܝܰܝܰܟ̈ܘܢ.

 ܡܩܰܦܶ ܘܡܰܫܝܰܢܘܬܐ

 ܘܚܘܠܡܢܐ ܠܟܘܢ

 ܡܠܰܘܬܶ ܘܚܕܰܘܬܐ

.ܠܟܘܢ.

 ܡܦܨܰܐܶ ܘܢܣܶܝܘܽܢ̈ܐ

.ܘܡܰܫܘܰܙܒܶ. ܠܟܘܢ

 ܩܕܡܳܝܰܟܘܢ ܘܠܰܥܣܰܩ̈ܬܳܐ

 ܦܫܝܺܩܐܝܬ ܢܫܦܰܐܶ

.ܘܕܰܠܝܠܐܝܬ.

 ܕܒܘܖܟ̈ܬܐ ܒܢܝ̈ܰܐܳ ܠܟܘܢ

ܕܙܝܰـܬܐ ܢܨܶܒ̈ܬܳܐ ܕܐܝܟ

ܕܝܠܦـܬܘܪܐ
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be always ready to 

do good to her. 

Our daughter Name, 

we exhort you to 

obey your husband 

Name and be faithful 

to him. Also, be like 

the dove in 

gentleness and like 

the turtledove in 

devotion. We 

command and 

charge both of you to 

walk in fear of God; 

to accept alike and in 

concord pleasure 

and distress; to bear 

all sickness, pain, 

 ܟܪܝܺܟܝܺܢ ܢܗܶܘܘܢ

 ܫܘܒܚܐܳ ܘܬܣܰܩܘܢ

 ܝܗܳܘܒܽܐܳ ܠܐܠܗܐ

 ܗܫܳܐܳ ܕܫܦܰܝܖܬ̈ܐ

 ܀ܠܥܠܳܡܝܢ ܘܒܰܟܠܙܒܢܰ

.ܐܡܝܢ.:ܡܫܡܫܢܐ:

 ܠܗܘܢ ܡܫܰܠܡܶ ܟܢ

 ܘܩܪܳܐ ܠܚܕ̈ܕܐ

 ܡܪܰܬܝܢܘܬܐ ܥܠܝܗܘܢ

 ܗܕܐ

ܚܒܝܒ̈ܐ: ܕܝܠܢ ܒܢ̈ܝܐ

ܠܢܰ ܐܝܺܬ ܥܝܕܳܐ

ܡܢܶ ܠܢܰ ܕܡܰܩܒܰܠܰ

ܕܢܪܰܬܐܶ ܐܒܰܗܳ̈ܰܝܢ

.ܠܟܘܢ. ܘܢܰܚܦܛܶ

ܩܕܡܳ ܕܐܰܢܬ̱ܘܢ ܕܝܶܢ

ܒܚܳܗܘ̇ ܐܠܰܗܐܳ
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and other adversities 

that may accidentally 

fall upon you with 

patience and without 

complaints, that we 

might not be blamed 

in the day of 

judgment on your 

account, since we 

have served as 

mediators in this 

marriage. When you 

obey us and follow 

these instructions, 

the Lord will spread 

His mercies upon 

you, and with 

excellent gifts, enrich 

ܘܠܒܶܘܰܬ̈ܐ. ܟܘܽܠ̈ܝܬܳܐ

ܦܬܳܘܪܐ ܘܰܩܕܡܳ

 ܘܨܰܠܝܒܐܳ ܩܕܰܝܫܳܐ

 ܘܐܶܘܢܰܓܠܝܘܢ

ܩܳܝܡܝܬܘܢ. ܣܺܓܝܕܐܳ

.ܗܢܳܐܳ. ܟܢܶܫܐܳ ܘܰܩܕܡܳ

ܗܪܳܟܐܳ ܘܡܢܶ

 ܠܟܘܢ ܡܫܰܠܡܝܺܢܢܰ

.ܠܰܚܕ̈ܳܕܐ.

ܒܝܶܬ ܥܪܰܒܳܐܳ ܢܶܗܘܐ

.ܘܠܳܟܘܢ. ܠܺܝ

ܐܢ̱ܐ ܡܚܪܰܪܰ

.ܥܶܕܠܳܝܟܘܢ.

ܗܕܳܐܶ ܦܠܢ܆ ܚܰܒܝܒܐ

ܙܰܘܓܒܪܰܗܝ̱

ܕܣܡܳܢܢܰ ܦܠܢܝܬ
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you, and He will give 

you graces in full by 

increasing your 

possessions, by 

extending your life, 

by bestowing upon 

you good fortune and 

tranquility, by 

increasing health and 

happiness to you, 

and by delivering you 

from wickedness and 

temptation. May God, 

readily and freely, 

make smooth the 

hardships that might 

confront you. May He 

give you blessed 

ܒܐܺܝܕܟܳ ܐܺܝܕܗܳ̇

ܘܠܟܳ ܘܠܐܠܗܳܐ

ܐܓܰܥܠـܢܗܳ̇.

.ܐܚܶܘܕ. ܙܗܝܺܪܳܐܝܬ

ܦܬܶܓܡܳܐܳ ܡܘܢ ܘܚܰܙܝܺ

 ܠܐܠܗܳܐ ܐܢܬ ܡܦܰܢܐܶ

ܝܘܰܡܐ ܒܗܘ̇ ܡܛܠܬܗ̇

 ܀ܟܐܢܐ ܕܕܝܢܐ

 ܥܠܝܗܘܢ ܡܨܠܰܐ ܟܢܶ

 ܛܪܰ ܐܠܗܐܳ ܡܪܳܝܐܳ

.ܗܠܳܝܶܢ. ܥܒܰܕܝ̈ܰܟ

 ܟܢܶܦ̈ܐܶ ܘܬܰܚܝܶܬ

 ܣܬܰܪܰ ܕܡܰܪܚܰܡܢܳܘܬܟܳ

.ܐܢܶܘܢ.

 ܗܒܰ ܡܚܕܰܝ̈ܢܳܐܶ ܘܝܘܰܡܬ̈ܳܐܳ

.ܠܗܘܢ.

.ܐܢܶܘܢ. ܬܕܒܰܪܒ
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children that they 

may be around your 

table like olive plants. 

Offer praise to God, 

the giver of all that is 

good, now and 

evermore. 

Deacon: Amen. 

Here the Priest shall 

join their right hands 

together saying: 

Our beloved children: 

We have a custom 

received from our 

Fathers to admonish 

you and make you 

diligent. Know that 

you are standing in 

 ܢܙܡܰܪܘܢ ܕܫܘܒܚܟܳ

 ܘܒܟܠ̣ܙܒܢ ܗܫܳܐܳ

.ܠܥܠܳܡܝܢ.

.ܐܡܝܢ.:ܡܫܡܫܡܢܐ:

  ܕܚܘܬܡܐ ܨܠܘܬܐ

 ܐܠܗܐ܆ ܩܕܰܝܫܺܬܰ

 ܚܝܰܠܬܢܳܐܳ܆ ܩܕܰܝܫܺܬܰ

 ܡܝܘܬܐ܆ ܠܐ ܩܕܰܝܫܬܰ

 ܠܐܰܒܘܗܝ ܕܟܠܗܶ ܒܪܐܳ

ܝ)ܓ.ܕܡܳܐܶ.  ܙܒܢ̈

 ܐܬܶܪܚܰܡܰܥܰܠܝܢ܆ ܡܪܳܢ

 ܚܘܣ ܡܪܳܢܰ

 ܡܪܳܢܰ ܘܪܚܰܡܶܥܠܝܢ܆

 ܬܫܶܡܫܬܢ ܩܒܰܠܶ

 ܘܨܰܠܘܰܬ̈ܳܢܰ

.ܘܐܬܪܚܰܡܰܥܠܝܢ.

 ܐܠܗܐܳ܆ ܠܟܳ ܫܘܒܚܐܳ

 ܒܪܳܘܝܐܳ܆ ܠܟܳ ܫܘܒܚܐܳ
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the presence of God 

Who examines the 

hearts and the 

innermost, and in 

front of the holy altar, 

the cross, the 

adorable Gospel, and 

in the presence of 

this gathering. From 

this time, we entrust 

you each to the other 

and pronounce you 

man and wife. 

Behold, our son 

name, this is your 

wife name, whose 

hand we have placed 

in yours, and whom 

 ܡܠܰܟܐܳ ܠܟܳ ܫܘܒܚܐܳ

 ܠܚܛܰܝܳܐ̈ܶ ܕܚܐܳܢܶ ܡܫܝܚܐܳ

 ܀ܒܪܟܡܪܝ ܥܒܰܕܝ̈ܰܟ܆

 ܨܠܘܬܐ

 ܕܟܠܝܠ̈ܐ ܠܫܪܝܐ

 ܡܫܝܚܐܳ ܝܫܶܘܥ ܡܪܳܢܰ

ܕܟܘܽܒ̈ܕܒܰܟܠܝܗܘ̇

 ܘܠܰܟܠܽܗܶ ܐܬܶܟܠܠܰ

 ܫܪܐܳ ܕܣܛܳܢܳܐܳ ܐܘܽܚܕܢܳܗܶ

.ܘܒܛܰܠܶ.

 ܕܒܪܰܟܶܬ ܐܝܰܟ ܗܠܳܝܶܢ

 ܘܠܐܶܡܢܰ ܐܕܳܡܳ ܠܐܒܰܘܢ

 ܘܢܘܽܚ܆ ܘܠܰܫܝܺܬ ܚܘܰܐܳ

 ܘܣܪܰܐܳ ܘܠܐܒܰܪܗܳܡܳ

 ܘܪܦܰܩܐܰ ܘܠܐܝܣܚܩ

 ܘܪܚܳܝܠ܆ ܘܠܰܝܥܰܩܘܒ

 ܘܐܰܣܝܬܰ ܘܠܰܝܘܰܣܦ

ܕܰܗܘܗܘ̇ ܘܠܰܕܘܰܝܕ
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we have entrusted to 

God and to you. Hold 

her diligently. 

Remember that you 

have to answer for 

her in the presence 

of God on the day of 

Judgment.  

Prayer 

O Lord God, protect 

Your servants, and 

under the wings of Your 

mercy, shelter them. 

Make their lives 

prosperous and their 

days happy. May Your 

right hand guide them 

that they may sing Your 

 ܘܢܒܝܐܳ ܡܠܰܟܐ

 ܒܥܕܺܬܟܳ ܘܡܰܙܡܰܪܢܳܐ

.ܩܕܰܝܫܬܐ.

 ܕܚܣܳܡܶ ܒܪܝܟܐ ܙܘܰܓܐ

.ܕܙܕܰܝܩܘܬܐ. ܒܥܰܒ̈ܕܳܐܶ

 ܕܟܰܠܝܠ̈ܐ ܫܪܝܳܐ ܘܥܡܰ

 ܗܒܰ ܥܒܳܘܖܐ̈ ܗܠܝܶܢ

 ܡܢܶ ܕܢܗܶܘܘܢ ܠܗܘܢ

 ܫܡܝܰܢܳܐܳ ܦܬܳܘܪܟܳ ܒܢܱ̈ܝ

 ܕܡܫܶܬܘܝܶܢ ܐܝܰܠܝܶܢ

ܥܳܕܗܘ̇ ܠܟܰܠܝܠܐ

.ܡܫܶܬܪܐ. ܘܠܐ

 ܒܩܠ̈ܳܐܶ ܘܗܢܶܘܢ ܕܚܰܢܢܰ

 ܘܬܘܰܕܝܬܐ ܕܫܘܒܚܐܳ

 ܘܠܐܒܘܟ ܠܟܳ ܢܙܶܡܪܰ

 ܗܫܳܐܳ ܩܕܰܝܫܐܳ ܘܠܰܪܘܚܟܳ

 ܀ܠܥܠܳܡܝܢܺ ܘܒܰܟܠ̣ܙܒܢܰ

.ܐܡܝܢ.:ܡܫܡܫܢܐ:
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praise now and 

evermore. 

Deacon: Amen. 

 الختام صلاة

 قاديشات ألوهو، قاديشات

 مويوثو، لو قاديشات حايلثونو،

 3) دومِه لابوي دْكولهِ بْرو

 مرات(.

 موران اِثراحَمَعلاين، موران

 موران وْرَاحِمَعلاين، حوس

 وَصلاوُثان تِشمِشتان قابِل

 وِثرَاحَمَعلاين.

 شوبحو ألوهو، لوخ شوبحو

 مَلكو لوخ شوبحو بُرويو، لوخ

 لْحاطويِه دْحويِن مْشيحو

 بارخمور. عَبدَايك،

A Prayer  

 

 

 

 

 

 

 

 ܫܘܠܡܐ
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upon Removal of 

the Crowns 

Our Lord Jesus 

Christ, who was 

crowned with a 

crown of thorns 

and destroyed the 

powers of Satan, 

bless Your 

servants and make 

them a blessed 

couple, emulous of 

good works of 

righteousness. 

And by laying 

aside these 
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temporary crowns 

make them worthy 

to be among the 

guests at Your 

heavenly table 

who are worthy of 

that everlasting 

crown. For with 

them, we may sing 

praise and glory to 

You, and to Your 

Father, and Your 

Holy Spirit, now 

and forevermore.  

Deacon: Amen. 
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The End 
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